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SARRERA

Lehen aldikotz bere historian Euskaltzaindiak egin du 2003ko iraila­
ren 26an bere hilabeteko bilkura Zuberoa Basaburuan, Atharratzeko herriko
etxean. Baina bezperan, ortzegun arratsaldeko Setan, Herriko Plazaren gaine­
ra so dagon areto handian, biltzar ireki ederra antolatu du ere Manuel.Inchaus­
pe euskalzale handi zenaren mendeurrena ospatzeko xedetan.

Manuel Inchauspe zenaren mendeurrena, egia erran, iragan zitzaigun ixil­
ixila, nehor ohartu gabe 2002an, baina iduritu zaigu herritar zenbaiti eta Eus­
kaltzaindiari belaunaldi berriek behar zutela jakin nor izan zen bada Zunha­
rreta Harizmendian, 1815eko azaroaren 12an, jaio eta 1902ko setemeren 25ean
Omize-gaiiian hil zen gizona eta zenbat zor dioten oraino gaurko zuberotarrek
eta orobat euskaldun guztiek idazle jakintsun horn.

Atharratzeko Erbin jaun auzapezak ongi etorri egin die beraz Euskal He­
rriko bazter guzietarikjinak ziren 70-80 mintzalari eta entzulei eta gero eske­
rrak bihurtu ondoan orori Jean Haritschelhar euskaltzainburuak hitzaeman dio
Lakarrin bizi den eta bigarren mailako irakaskuntza publikoan iparraldeko eus­
kal irakasleen ardura duen Jakes Sarraillet jaunari: «Euskalzaletasuna Basabii­
riian zertan dugun» zegokion lehen hizlariari laburzki erraitea, argi eta garbi
egin zuen bezala.

Ondotik, Junes Casenave-Harigile euskaltzain pastoralgile eta Altzaiko
erretorak erran digu «Nor izail zen bere bizi luzean (1815-1902), Manuel edo
Emmanuel Inchauspe kalonjea» Zunharreta Harismendiko sortetxetik, Omize­
gaineko hilobiraino Hor baitago, berak idatzi bezala 1902an, Setemeren 25an
adinaren 86 ourthetan, Arraphiztiaren haiduru, Vicari feneral, faun Apezcu­
piaren lagun Vaticaneco Concilioan, Euscararen eta Euscaldunen maithazale
eta eraikizale izan zen apezaren khorpitza.

Txomin Peillen aldi izan da gero «Elizaren etsaiak XIX. gizaldian In­
txausperen arabera» aztertzeko, eta, Jean Haritschelharren berriz «Intxauspe
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Axularren argitaratzaiIe eta berrikusle» nola ari izan den erakusteko. Bi eus­
kaltzainen ikerIanak badatoz jarraian.

Euskera-ren 2003-ko 2. zenbaki honetan gure irakurlek aurkituko dute
azkenik dokumentu arraro bat Zunharreta Harizmendiko aItxorra deiturik,
Atharratzeko biItzarrean agertzeko atsegina izan duguna.

Hona bada zer den aItxor misteriozko horren historia: Drain duela zen­
bait denbora, Baionako karriketan genbiItzalarik, bere ofizio-lanetarik erreti­
ratuz geroz, ez aspaldian, gure auzo hurbiI bizi den Basabtirii Arhane Garate­
ko seme Pierra Aguer eta biok, hona non nihonek Inchauspe aipatu orduko,
gogoratzen zaion adiskide euskalzaleari, haren iduriko, kalonje zenaren oroi­
tzapenak, Iiburu eta paper zahar, begiraturik izan behar diela Zunharreta Ha­
rizmendiko sortetxean eta berak errazki xehetasun zehatzagoak biI ditzakeela.

Handik laster, Zunharreta Harizmendiko etxekoandere Maddi Jargoyhen
Inchauspe zenaren oinordeko eta iIobasoak bere haurreko ikaskide Pierra Ga­
rati et nihauri etxeko ateak zabal irekitzen zizkigun eta salako armairu bate­
tik ateratzen bere osabaren 1858ko «Le Verbe Basque» Iiburu famatuaren le­
hen alea, egiIearen eskuizkribu honetaz lehen orrialdean seinalatua: «Ce Iivre
ne doit pas sortir de la maison, meme pour etre prete».

Horren ondotik hona non harriturik eskuratzen ahal ditugun Inchauspek
berak biIdu zituen etxeko buraso eta haurride guzien berriak, bai eta bere bi­
ziko aldi atsegin ala jasangaitzetan ukan zituen adiskide ezagun askoren leku­
kotasunak.

Hortik lekora, dezagun aitor oraino Harizmendiko altxorraren kopia guz­
tiak Anixet Erre9aret Altzaiko jaun auzapezak eskaini dizkiola Euskaltzaindi­
ari. Horra nola, Atharratzeko biItzarrean Maddi Jargoyhen andereak, Pierra
Aguer jeneralak eta Piarres Charrittonek aurkeztu ahal izan ditugun kopia ho­
riek biltzarkide guztiei eta orain hemen Janpiarre Duret apezpikutegiko artxi­
bozainaren laguntzarekin. argitaratzen ditugu ordena honetan:

l.ik Zunharreta Harizmendiko ondoriozko guthuna, l812an hasirik.

2.ik Louis Lucien Bonaparte printzearen lehen gutuna.

3.ik Vatikanoko I. KontziIioko berriak zuzenean.

4.ik 1890-eko auziaren inguruko 11 apezlagunen gutunak.

5.ik Adiskide batzuen 1890tik 1901erako azken gutunak.
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1. ZUNHARRETA HARIZMENDIAN ONDORIOZKO
GUTHUNA 1812ao HASIRIK

Aitaren eta Semiaren eta Espiritu Saintiaren icenian. Halabiz.

Sor aurkhia

Sounharreta Harizmendiko ondoriozco guthuna, 1812an hasirie,

Livre Genealogique de la Maison Harismendy de Sunharrette depuis
1812.

Jean Baptiste Inchauspe - Harismendy eta Maria Jeanna Duthurburu

Senhar-emaztenganik sortu da: (Ezcontii ciren Uztailaren 29an 181lean)

1. 812an Arramayatzaren 30ean: Anna Maitena,
(Etchoundoan ezcontii da)

2. 1814 ean, Ourtharrilaren 9an, Julienna
(Atharratce Marmissola Etcheberrian ezcontii da)

3. 1815an, Azaroaren 12an, Emmanuel
(Aphezturic Bayounaco Cathedraleco Calonge, vie. gen.)

4. 1818an, Aphirilaren l3an, Anne (Annetta)

5. 1819an, Azarouaren 5an, Anne (Anattoua)
(Erlegiousa, FiUes de la Croix deitcen diren seroretan)

6. 1822an, Mayatzaren lOan, Germain
(Ameriketarat jouanic)

7. 1825an, Aphirilaren 4an, Mafia Anna
(Erlegiousa, FiUes de la Croix deitcen diren seroretan)

8. 1828an, Aphirilaren llan, Dominica
(Ameriketarat jouanic)
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9. 1830an, Martchoaren 15an, Pierre-Adrien
(Ameriketarat jouanic)

10. 1832an, Mayatzaren 27an, Maria
(Erlegiousa Dominikana Mauleco Comentian).

* * *

Jean -Baptiste Inchauspe -Harismendy, Aita, hil izan da urrietaren 7an
1869; Omicen ehortcirik izan da haren khorpitza.

* * *

Agorrilaren 24an 1882, D. Ducellier, Bayounaco Yaun Aphezcupia na­
hi i9an da jaixi goure etchera, Omice Etchepariala, eta han Marie-Jeanna
Ama chaharrarekin eta hounen seme calonjiarekin barazcaldu mm. Irigone­
garay, Mauleco erretoraren, Adema Atharratzeco erretoraren, Poure, Semina­
rioco Superiuraren, Pouret Mauleco Colejioco Superiuraren, Onnai'nty La­
rraineco erretoraren, Etchecopar Aloseco erretoraren eta Cotiart
misionistaren companian.

Hi! Aurkhia

• Germain Inchauspe -Harismendy, hil izan da Ameriketari, Mororen,
Buenos Ayreseco lurretan, martchoaren 28an 1890an.

• Pierre Adrien, hil izan da Ameriketan, Tandilen, Buenos-Ayreseco lu­
rretan, arramayatzaren 4an 1861 an.

• Maria, hil izan da saintilki, Erlegiousa Dominikana, Mauleco Comen­
tian, agorrilaren 8an 1858an.

• Dominica,hil izan da Ameriketan, Moronen, Buenos-Ayreseco lurre­
tan, ourtharrilaren 17an, 1868an.

• Maria Jeanna Inchauspe- Duthurburu, ama houna eta maithatia, hil izan
da saintilki, bici izan den bezala, martchoaren 29an, 1889an, ehun ourt­
hiac beteric martchoaren 9an 1889an.

• Maria Anna, serora, hil izan da, Uztaritzeco Comentian ourtharrilaren
6an 1890an; deitzen zien Sr Othilie.

• Julienna, hil izan da, Atharratzen, azarouaren 23an, 1893an.
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• Anattoa, serara, hil izan da, Uztaritzeco Comentian, mayatzaren 8an,
1897an deitzen zen Soeur S. Madal.

• Anna (Annette) Inchauspe, hil izan da, m'artchoaren 19an, 1900an, adi­
naren 82 ourthetan.

• Emmanuel Inchauspe, Apheza, hil izan da, setemeren 25an, 1902an,
adinaren 86 ourthetan.

Extrait du registre de la paroisse d'Alc;ay - Alc;abehety - Sunharette

L'an mil huit cent quinze et le trois novembre, par moi desservant de
Sunharette, a ete baptise sous le nom de Manuel un fils issu du mariage de
Baptiste Inchauspe et de Marie Uthurburu habitant dans leur maison d'Ha­
rismendy du meme lieu, ne hier au soir, la representation dudit enfant ayant
ete faite a l'officier de l'etat civil au delai de la loi. Son parrain et sa ma­
rraine ont ete Manuel dudit Inchauspe oncle patemel et Anne la dame de
Carrique de Sibas tante matemelle, la ceremonie a eu lieu en presence de
Pierre Elic;abe d'Alc;abehety qui a signe avec moi: Signes, Duro, Desservant
et Elic;abe.

le soussigne, cure desservant de la paroisse d'Al~'ay-Al~'abehety-Sunha­
rette, cert!fie_que le present extrait est tire mot-a-mot des registres, sans avoir
rien ajoute, ni diminue.

Al~'ay, le 17 octobre 1836 Andere..... (Illisible) Desservant
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2. LOUIS LUCIEN BONAPARTE
PRINTZEAREN LEHEN GUTUNA

Londres, 27 mars 1857

J'ai enfin re~u le magnifique ouvrage, le vrai chef-d'reuvre de la Iinguis­
tique basque. Vous ne me devez aucun remerciement, puisque je vous en dois
beaucoup; car avec cet ouvrage parfait pour le dialecte souletin est apeu pres
tel pour les autres dialectes je pourrai, de plus en plus me rendre raison de ce
verbe magnifique que je voudrais faire servir de base ala comparaison du ver­
be, de toutes les autres langues europeennes.

Vous me permettrez j'espere dans quelques temps d'ici de vous envoyer
un bon nombre de remarques, surtout pour ce qui regarde les dialectes d'Es­
pagne et le guipuscoan en particulier; si vous ne les jugez pas tout a fait in­
dignes de I'attention des philologues basques, je ne serais pas eloigne de les
publier sous forme d'une lettre que je vous adresserais de Londres.

Si je me permets quelquefois d'adopter une classification differente pour
certains temps, de regarder comme des formes ce que vous regardez comme
des temps particuliers, cela tient ace que j'ai affaire non pas aune seule lan­
gue mais aune cinquantaine environ qui m'obligent aadmettre certains prin­
cipes dont je ne pourrais m'ecarter sans detruire pour ainsi dire toute la char­
pente qui sert de base ames comparaisons.

(I) 1957an, R.M. Azkue zenaren omenez, Bilbon ospatu ziren jaien kariala Euskaltzaindiak
argitaratu zuen bere aldizkari EUSKERA-ren bigarren aldiko n. alean, Alfonso Irigoyen gazteak
ezagutarazi zizkigun, ehun urte lehenago 1857ko urriaren 16an, Louis Lucien Bonaparte printze­
ak Baionan antolatu zuen lehen euskalzaleen biltzarraren gogoratzeko xedetan, Azkueren gutun­
degian dauden printze jakintsuari Emmanuel Inchauspe apezak 1887ko apirilaren leraino bidali
zizkion gutunetarik 80 bat eta ez 86, 14. 18..25. eta 26. galdu direnaz geroz. Eta gainera datarik
gabe diren zenbait bederen, berrikusteko dira: zerrendan lehenik agertzen dena, adibidez, Mme
Lamaignere inprimatzaileak bere lana bururatuko duen 1858ko martxoaren hastapena baino bi hi­
labete lehen, hots, 1858ko urtats irian koka genezake eta ez 1857ko hastapenean. Dena den gu­
tun sorta aberats horren berrikusteko lana egin nahiko duenari utziz, guk hemen orai Emmanuel
Inchauspe apezak Le Verbe Basque bere lehen lan handiaren eskuizkribua bidali ziolarik L.L. Bo­
naparte printzeari, honek 1857ko martxoaren 27an bidali zion esker onezko gutun luze eta ede­
rra, Harizmendiko altxorrean ongi zaindu dena argitaratzen dugu atseginekin.
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C'est ainsi qu'un mode ne doit pas etre susceptible lui-meme de modes,
et qu'au point de vue de la linguistique generale le potentiel ne peut pas etre
un mode, puisque lui-memecontient des modes: le puis aimer, que je puis­
se aimer seraient deux modes d'un mode. Voila pourquoi le potentiel n'est pas
un mode pour moi; mais une forme potentielle, ainsi que le factitif en erazo,
erazi, arazi, ainsi que le suppositif, ainsi que le votif; et je considere ai, ba,
ez, ke, la, en les caracteristiques de ce que j'appelle formes: votive ou optati­
ve, conditionnelle ou conditionnee, negative, potentielle, relative ou regie soit
positive, soit exquisitive. L'indicatif, l'imperatif, le subjonctif, le conditionnel
restent ainsi des vrais modes susceptibles d'etre employes au negatif, au con­
ditionnel, a l'optatif, au potentiel, au positif, a l'exquisitif, ...

Cela va sans dire que tous les modes ne peuvent pas toujours etre em­
ployes sous toutes les formes; ainsi deza et zeza ne seraient que le subjonctif
pur (forme capitale) de dezan (forme exquisitive) et de badeza (forme condi­
tionnee), sans faire de ces deux formes deux temps separes; de meme que de­
dan et badet ne forment pas deux temps differents de det, mais representent
seulement des formes conditionnees (suppositive) et exquisitive.

De ce qu'on ne peut pas employer deza et zeza sous leur forme capitale
il ne devrait pas s'ensuivre, selon moi, que baleza et dezan leurs formes ex­
quisitive et suppositive soient considerees comme des temps a part.

Je remarque en passant que pour le sens en guipuscoan badezat n'appar­
tient pas au potentiel mais au subjonctif. Cela veut dire tout simplement si je
pourrai; c'est le futur et en meme temps le present conditionne du subjonctif,
de meme que dezan en est le present exquisitif. En souletin badezat a pris la
valeur d'un present conditionne potentiel et ce fait doit etre certainement res­
pecte comme fait, mais il me parait que la signification non potentielle est plus
en harmonie avec sa structure, puisqu'il n'y a pas de ke ni de i intercale (dai­
te) qui me paraissent etre les caracteristiques du potentiel (forme potentielle).

C'est comme si en latin on disait si amavero; c'est l'espagnol si yo ama­
re, qui different de amabo latin et de amare espagnol.

Le fran<;:ais et l'italien ne connaissent pas ce futur de subjonctif; le gui­
puscoan le connait avec le meme sens conditionne; et le souletin tout en le
connaissant, lui donne un sens potentiel different du guipuscoan.

Voila encore un exemple de plus de la difference des dialectes quant au
sens des formatifs. En effet si j'aimerai difIere assez de si je puis aimer. De
meme lezake a toujours un sens potentiel en guipuscoan quoiqu'en souletin i1
se trouve etre tantot conditionnel tantot potentiel.

Quand j'aurai lu et relu fort attentivement et bien medite votre savant tra­
vail je marquerai en marge toutes mes observations et tous mes doutes et je
vous l'enverrai afin de vous le soumettre avec toute la deference qu'un eco­
lier doit a son maitre. Je ne puis cependant pas resister au plaisir de vous an-
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noncer que si le souletin est plus complet que les dialectes d'Espagne quant
a son futur, (qui cependant d'apres sa structure devrait etre le potentiel de du,
comme dezake de deza, puisque c'est duke, quoique l'usage ait depouille ce
demier de son sens potentiel pour lui donner le sens capital et qu'il ait per­
mis adezake malgre sa structure de representer l'indicatif et le subjonctif sous
la forme potentielle au lieu de ce demier mode seulement) le souletin dis-je
est incontestablement plus complet quant a ce futur et quant au traitement res­
pectueux, il faut aussi admettre que les dialectes d'Espagne sont plus com­
plets que lui aux traitements masculins et feminins puisque ce n'est pas seu­
lement dans les secondes personnes des formes regies que ces traitements ont
lieu mais aussi aux premieres et troisiemes.

Voila en effet les formes guipuscoannes indefinies masculines et femini­
nes de dezadan, dezan, dezadala, dezala.

m. dezakadala, dezakadan; dezakala, dezakan.
f. dezanadala, dezanadan; dezanala, dezanan.

En biscayen (classique Marquinais). Indefini: dagidala, dagidan, dagija-
la, dagijan.

ala, yaginan.
m.: yagijadala, yagijadan, yagijala, yagijan.
f.: yaginadala, yaginadan, yagin

Et ainsi pour toutes les fonnes regies.

Cet avantage des dialectes d'Espagne sur le souletin (le labourdin??)
prouve qu'il faut au moins deux dialectes pour presenter le tableau tout a fait
complet.

Lezake qui en guipuscoan veut dire seulement pouvait aimer a tous ces
fonnatifs complets en guipuscoan comme en souletin. IIs se trouvent tous ou
presque tous dans Lardizabal et je ne doute pas qu'il en soit de meme de la
fonne conditionnee haleza.

Quant a hadedi s'il sera (si fuerit) vous n'en parIez pas apres avoir
cependant parle de hadeza. Peut etre n'existe-t-il pas sous cette fonne en
souletin! II me parait que dedi et ledi sont les fonnes capitales de dedin et
haledi.

II me parait enfin qu'en guipuscoan on dit assez souvent artu et aI', gal
et galdu comme en souletin mais non pas si souvent quoique la forme que
vous appelez radicale se trouve incontestablement dans les deux dialectes.

J'ai passe toute la joumee d'hier depuis le matin jusqu'au soir a etudier
ce cher joyau de votre verbe basque et je me propose bien de continuer son
etude et de vous tenir au courant de tous les rapports que je pourrai decouvrir
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en plus ou en moins ou en difference avec le guipuscoan et le biscayen. Qu­
ant au labourdin vous pourriez me dire oui ou non et cela servirait a me fai­
re une idee des variantes des 4 dialectes litteraires.

J'ai decide le P. Uriarte (2) a venir passer un mois chez moi a Londres
des que j'aurais re9u le manuscrit souletin de I'Apocalypse. Les traductions
guipuscoanne, biscayenne classique marquinaise et biscayenne classique cen­
trale, (car le biscayen existe sous deux formes differentes comme dialecte li­
tteraire - c'est une particularite qui n'appartient qu'a ce dialecte-), seront fai­
tes sous mes yeux. Elles ne seront que la traduction litterale de la votre qui
servira de texte au lieu du texte latin. Si vous avez des notes on preferera les
votres. Les notes seront dans les quatre ou pour mieux dire cinq dialectes li­
tteraires. Le texte latin accompagnera les cinq traductions, ainsi:

Lat. Bisc. A Bisc. B Guip. Lab. Soul.

Un volume in 4° a 6 colonnes, trois par pages, comme les dialogues, mais
in 4°. Le biscayen ne peut etre bien connu qu'en etudiant les deux sous - di­
alectes, puisqu 'un bon tiers des ouvrages est ecrit dans le dialecte non eupho­
nique potius centralis plus comparable aux autres pour la grammaire et riche
en mots basques inconnus aux autres dialectes et au marquinais ou biscayen
ordinaire lui-meme. Le dialecte centralis se trouvera parmi les 11 traductions
du Cantique (des Cantiques) que je vais faire imprimer des que vous aurez bi­
en voulu repondre a certaines questions dont je vais vous entretenir avant la
fin de cette lettre.

Voila les noms des dialectes et sous - dialectes:

1. a) biscaina litteralis marquinensis

b) biscaina litteralis potius centralis. (Le potius indique que ce n'est
pas le centralis du peuple avec l' e au lieu d' a, burue, semia,oo., mais le cen­
tralis des bons auteurs qui ont ecrit dans ce dialecte. J'ai redige moi-meme
cette traduction, Afiibarro a la main. C'est le meilleur ecrivain de ce dialecte
revolutionnaire qui menace de plus en plus le pauvre marquinais, qui conser­
ve cependant sa superiorite).

c) biscaina ochandianensis.

2. a) guipuscoana litteralis.

b) guipuscoana goycrriensis.

3. superioris Navarrae (Elizondo)

(2) Jose Antonio Uriarte (1812-1869) euskal idazle frantziskotarra L.L. Bonaparte-ren lan­
kide handienetarik izan zen. Bera bizkaitarra izanagatik, Arrigorriagan jaioa, beste euskalkiak ere
landu zituen eta gipuzkeraz egin zuen Bibliaren itzulpen osoa.
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4. Lapurdensis litteralis.

5. a) inferioris Navarrae baigorriensis.

b) inferioris Navarrae mixensis.

6. a) solensis litteralis.

b) hispano- solensis (Roncal).

EUSKERA - XLVIII. 2003. 2

Ochagavia ne difIere pas assez et c'est plutot du bas - navarrais que du
souletin. le I'ai beaucoup etudie dans les deux catechismes que je ferai im­
primer un jour. Roncal au contraire ne difIere du souletin que dans des cho­
ses ou d'autres dialectes aussi en difrerent, tandis que dans tout ce qu'il a de
commun avec le souletin iI est, pour ainsi dire seul it lui ressembler; par
exemple gaya, uturri, uluna. Le mixain meme ne peut pas se vanter d'une
chose pareille. l'ai abandonne pour le moment Hasparren, Vera, Olagiie, ceux
qui ne sont pas des sous-varietes, tandis que ceIles que je publie sont au
moins des varietes, et meme des sous-dialectes surtout Ochandiano, Mixe et
Roncal.

C'est avec regret que j'ai abandonne Cize, car si un jour on voulait for­
mer un bas - navarrais litteraire, c'est bien Cize qu'il faudrait adopter, ainsi
qu'Elizondo pour le haut - navarrais, puisque Baigorry d'un cote est trop la­
bourdin et que Mixe est trop souletin. En outre la difference entre Mixe et Ci­
ze est it peu de chose (it fran~ais it part), qu'il aurait peut etre mieux valu
adopter Cize et laisser Mixe. Cependant I'opinion contraire a prevalu parce
que Baigorry et Mixe representent les deux extremes et aussi parce que ce bas
- navarrais n'existe pas encore, sinon dans I'Evangile de M. Salaberry qui
peut reeIlement etre considere comme du bas - navarrais c1assique, puisque
c'est du Cizain prive de tout ce qui est vulgaire, tel que Yaunaren pour Yau­
nain, iguzkia pour iruzkia ou iuzkia.

Le dialecte d'Elizondo ou du Baztan en general pourrait bien representer
le haut - navarrais Iitteraire prive toutefois de ain au lieu de aren, et de za­
ben au lieu de ziaten. l'ai plusieurs manuscrits fort importants dans ce haut
- navarrais c1assique. Pour le moment j'ai prefere donner les sous - dialectes
tels qu'i1s se trouvent it peu pres dans la bouche du peuple, et les 5 dialectes
Iitteraires tels qu'ils se trouvent dans la grande majorite des bons livres mo­
demes facilement intelligibles sans etre incorrects et dans la bouche des bons
predicateurs qui passent pour bien parier et bien precher dans leurs langues
sans etre affectes ou innovateurs.

D'apres cette base je vous prie de vouloir encore eclaircir quelques dou­
tes qui me sont survenus quant aux dialectes de France. le n'attends que vo­
tre reponse pour commencer I'impression de ce Cantique, apres quoi, si j'au-



MANUEL INCHAUSPEREN MENDEURRENA - Pierre Ager - Piarres Charritton 511

rai (sic) I'Apocalypse comme vous me le faites esperer, je dirai au P. Uriarte
de venir.

Je ne voudrais commencer avec le P. Uriarte qu'au commencement du
mois de mai. Si la traduction labourdine pouvait etre prete tant mieux; en cas
contraire le traducteur labourdin pourrait travailler sous votre direction, con­
dition pour moi indispensable, pendant que le P. Uriarte et moi qui serai vo­
tre representant aupres de lui, pour qu'il vous prenne pour modele en tout,
nous nous occuperons du guipuscoan et des deux biscayens.

Souletin

Je mettrai dans tous les dialectes Ananias, Azarias, Misael au lieu de Ana­
nia, Azaria, Misael, quoiqu'en latin on employe (sic) cette demiere maniere,
mais cela tient ace que ces noms propres sont au vocatif a la grecque. Qu'en
pensez-vous? Je pense qu'il faudra en souletin Ananias, Azarias, Misael avec
un s doux(§) (3) au lieu de s dans Anania§, un z doux (£) et un s doux(§) dans
A£aria§ et un s doux (§) dans Mi§ael.

S'il y avait d'autres § ou £ qui me seraient echappes comme le z qui se
change en £a la fin des mots des qu'il est suivi par une voyelle de I'autre mot,
je vous prie de me le faire connaitre, car je tiens a ce que la prononciation
soit exactement indiquee d'autant plus que je ferai tirer une autre edition avec
I'orthographe routiniere le plus generalement employee pour satisfaire tous les
gouts.

Zelietan ganen. Dans tous les autres dialectes c'est zeruen ou zerien ga­
nean: je suppose que le souletin n'aime pas le genitif dans ce cas. Quand I'es­
pagnol dit estar les dialectes d'Espagne traduisent le plus souvent par egon,
ceux de France imitent le franyais ne faisant pas de difference entre ser et es­
tar comme en franyais.

Dans I'oraison dominicale on traduit qui es in coelis par zauden en Es­
pagne, meme en haut-navarrais et par zinen en France dans tous les dialec­
tes. L'es de ser correspond au ser et a l'estar, car le stare latin veut plut6t
dire se tenir debout. Ainsi I'espagnol dit de Dieu que esta en los cielos non
pas que es. L'italien devrait de meme dire che stai ne' cieli, mais depuis un
temps immemorial on dit en italien che se'ne' cieli: je trouve que egon des
dialectes espagnols vaut mieux que izan dans ce cas car Dieu es partout mais

(3) Nahiz Bonapartek bere eskuizkribuan beste zeinu berezi batzuek hautatu dituen adieraz­
teko s,z, edo x bezalako txistukari bati, ondotik he!du zaion hitza, boka! batekin hasten delarik,
gertatzen zaion a!daketa eta, ez bakarrik ziberotarrez, -Hazparneko euskalkian adibidez deuS ere
ahoskatu ohi dugu nolazpait S ozena bagenu beza!a- guk hemen § zeinua hautatu dugu s doux
horrentzat eta £ zeinua z doux de!akoarentzat.
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il esta plus particuIierement dans le cieI. C'est la du moins le sens particu­
Iier du Pater.

Dans le Cantique nous avons zelietan gaiien diren hur guziak et Vera et
Elizondo cette fois-ei quoiqu'en Espagne disent diren au lieu de dauden; a
Roncal dauden. Je crois que le genie des dialectes d'Espagne veut dauden et
celui des dialectes de France diren, mais pourquoi EIizondo et Vera vont avec
la France? (4) Arrayoz, Olaglie et toute la Navarre prefere dauden et le Pater
du catechisme d'Elizondo porte aussi zauden au lieu de ziren. Le pere Fidel
pourra peut etre decider si dauden ne sera pas plus local de Vera, et indirec­
tement, d'EIizondo.

Aphal pour humble doit-il etre prefere a umil ou humil? Est-il le plus
generalement employe dans la predication et dans les livres modernes? S'il
faut preferer aphal en souletin, faut-il le preferer en labourdin, et dans les
autres dialectes de France non Iitteraires faudra-t-il dire aphal ou umil ou
humil, ou en definitive faudra-t-il abandonner aphal qui veut dire «bas»:
hihotzez aphal, «bas de cceur»? Nous voulons «humble de cceur». C'est a
vous de decider. Puisque nous preferons laida a goraipa en souletin parce
qu' etant aussi correct il est plus usite, ne faudra-t-il pas preferer ohra a
egintza en labourdin pour la meme raison? En cas que (sic) vous preferiez
egintza voila les guipuscoans et les biscayens qui veulent bien abandonner
egiteak «action» mais qui viennent avec egitada (bisc.) et egitatea (guip.),
ces deux mots signifiant des actes hero'iques plut6t qu'ceuvres. N'en se­
rait-il pas de meme de egintza (labourdin)? En cas que vous preferiez go­
raipa, aphal, egintza que ferons-nous pour les dialectes vulgaires non Ii­
tteraires?

On pretend qu'on prononce toujours ispmtu avec s et non pas avec z.
Est-ce vrai? Dans ce cas il faut que j'ecrive avec s et non pas avec z comme
on I'ecrit en Espagne. Dans le Mixain je trouve ispiritiak avec s et non pas
avec z, c'est le seul dialecte de France qui mette un s.

Hihaya je trouve dans la formule de Hasparren mais dans les livres la­
bourdins plus generalement Ihaya? Lequel?

Iturriak sans h en mixain! Pourquoi?

Uhaitzak non pas avec ii fran~ais mais avec u italien (ou) dans le meme
dialecte de Mixe! Est-ee bien?

(4) Ez ote zaie gogoratzen printzeari eta bere lagunei Elizondo eta Vera menderen mendc­
tan Baionako diosesian barne zirenak, Felipe ll.ak bere adiskide Erromako aita saindu bati esker,
Baztan, Malerreka eta Hondarribiako barruti guztia Baionako apezpiku lapurtarrari edeki, ala la­
purtu, zizkion arte?
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Je trouve dans la formule de Baigorri Yinkoain et Yaunaren toujours.
Est-ee Yaunain aBaigorri comme en Cize? Ou bien Yinkoaren et non pas Yin­
koain?

Si pour les dialectes litteraires on veut se laisser aller ades termes plus
choisis tels que aphal, goraipha, et egintza je ne voudrais pas que pour cela
permettre aux varietes non litteraires de s'elever au-dessus de !eur vulgaris­
me. Mais la grande question est de savoir si ces mots sont naturels au basque
ou a la majorite des ecrivains basques. Je vois tres souvent obra, laida, umi­
llak meme dans les bons livres. Qu'allons-nous faire? C'est l'uniformite com­
parative qui me preoccupe. Et je ne voudrais pas traiter un des 4 grands dia­
lectes avec plus de purisme que les autres ou pour mieux dire je voudrais eviter
le purisme mais en meme temps I' incorrection.

Tout avous mon cher Pere et j'attends dans l'impatience votre reponse.

L. L. Bonaparte (5).

(5) Louis Lucien Bonaparte (1813-1891) Napoleon I.aren iloba eta Napoleon III aren le­
hengusua zen haren aita Luziano erregea ingelesek preso zeukatelarik Londresen sortua. Hizkun­
tzalari handi bilakatu zen eta «euskaldun berr/» ere, Alkat Barkoxtar bertsolariak berari erran zi­
on bezala Euskal Herrian Printzeak egin zituen bere biziko bost itzulietarik batean. Bagenekien
asko zor ziotela bere mendeko euskalzale anitzek Bonaparte honi eta, adibidez Duvoisin kapitai­
nak haren laguntzari esker zuen egin ahal izan Biblia osoaren euskal itzulpena, baina horrenbes­
te urteen buruan eskuratzen dugun gutun aberats honek berak erakutsi digu zer estimutan zeukan
jakintsun handiak, haste hastetik, Inchauspe. Zunharreta Harizmendiko apeza.
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3. VATIKANOKO I. KONTZILIOKO
BERRIAK ZUZENEAN

Rome le 8 decembre 1869,

Mon bien cher et Venere Confrere (6),

Je viens d'assister a l'ouverture du grand Concile du Vatican, j'ai vu ce­
tte importante et magnifique assemblee des Eveques de tous les pays du mon­
de sous la presidence du grand de l'immortel et du bien aime Pontife Pie IX,
le digne vicaire et representant de Jesus Christ sur la terre.

Nous nous sommes rendus a huit heures au Vatican. A huit heures et de­
mie, les Eveques en chape sont partis en procession de la Salle Consistoriale
pour se rendre a la basilique et a la salle du Concile. Chaque Eveque a ete ac­
compagne de son chapelain jusqu'a l'entree de la salle, mais la il a fallu les
quitter a regret: il n'y a de place a la salle que pour les Eveques.. On nous a
bien reserve le transept en face mais on n'y a pas etabli d'estrade. Nous n'y
etions pas bien: 11 a fallu grimper sur des bancs et nous pousser et nous fati­
guer pour satisfaire notre curiosite.

La ceremonie commencee a huit heures et demie ne s'est terminee qu'a
trois heures de l'apres-midi: D'abord la messe a ete chantee par le Doyen du
Sacre College; Apres la messe le discours de I'ouverture du Concile a ete pro­
nonce. Le Pape a ensuite revetu les vetements sacerdotaux comme s'il allait
celebrer la messe et il a re~u l'obedience de tous les Peres du Concile, qui sont
alles a ses pieds, un a un, et ils sont neuf cents au moins, avec les abbes mi­
tres et les generaux d'ordre. Le secretaire de Mgr l'Eveque de Bayeux m'a dit
que son Eveque avait le N° 813 et il n'est certainement pas le demier. Le no­
tre a le N° 194. Chaque place, dans la salle du Concile est numerotee en tres
gros chiffre et chaque Prelat a re~u son numero par rang de dignite et de pro-

(6) Emmanuellnchauspe (1815-1902) izana zen jadanik Erroman behin bederen, eta hiru
hilabete hurbil han iragan zituen, 1867eko udaberrian, berak orduan Bonaparte printzeari idatzi
zizkion gutunen arabera (Euskera 11 1957,226-229. orr.) baina aldi honetan gotzaindegiko idaz­
kari nagusi eta Lacroix jaun apezpiku xaharraren kaperazain bezala Vatikanoko I. kontzilioaren
lekuko eta partaide bezala, begi - beharriak erne, han gertatzen da., apezpikutegian Baionan gel­
ditu direlarik bi bikario jeneralak: euskaldunentzat J. B. Franchisteguy (1809-1882) hazpandarra
eta kargu honetan sartu berria, menturaz gutun honen hartzedurua eta biarnesentzat Maximien
Menjoulet (1807-1882), urrunago aipatzen dena.
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motion. Apres I'obedience a eu lieu le Chant de I'Evangile, puis une Allocuti­
on du Souverain Pontife, puis le chant des litanies des Saints.

Le Veni Creator qui avait ete chante pendant la procession a ete entonne
de nouveau par le Saint pere. Le decret de 1'ouverture du Concile a ete lu,
puis l'indiction de la prochaine Session Publique qui aura lieu le jour de 1'E­
piphanie. Les Peres ont accueilli ces decrets par 1'acclamation de Placet. Puis
le Te Deum a ete entonne et apres l'oraison la Session a ete terminee, apres
avoir dure six heures.

Pourquoi n'a-t-il pas pIu aDieu et al'Immaculee Vierge de favoriser ce­
tte belle solennite d'un beau jour? le n'en sais rien. le croyais qu'il en aurait
ete ainsi, que pour ces jours tous les nuages se seraient dissipes, que le ciel
aurait ete pur et serein et qu'un soleil brillant et radieux aurait rejoui nos ye­
ux et contribue anotre allegresse. 11 n'en a pas ete ainsi: Nous avons eu une
joumee tres pluvieuse et tres couverte. De tres bonne heure les eglises etaient
pleines de monde, de tous les cotes le monde a afflue ala basilique de St Pi­
erre, mais apres la ceremonie on est rentre chez soi, et il n'a pas fallu songer
aux illuminations splendides qui avaient ete preparees. Dieu soit loue toujours
et ses desseins adores! Peut-etre ainsi aura-t-il ete moins offense et la jour­
nee aura-t-elle ete plus veritablement sainte.

Samedi demier le Saint Pere a accorde une audience collective a plusi­
eurs eveques fran~ais. Nous avons ete aleur suite baiser les pieds de sa Sain­
tete et recevoir sa Benediction et pour ma part je I'ai prie de I'etendre aux
times qui m'etaient cheres et vous pensez bien que vous etiez du nombre.

Des lettres apostoliques pour le modus vivendi ont ete remises achaque
Eveque.

Les Congregations Generales seront presidees par cinq Cardinaux. Les
decrets prepares et remis aI' avance aux Peres y seront discutes et arretes. On
nommera quatre Commissions, composees de vingt quatre prelats chacune,
pour resoudre les difficultes qui n'auraient pas pu etre resolues au sein de la
Congregation.

La premiere Congregation Generale aura lieu vendredi prochain, mais elle
aura peu d'importance en elle-meme car il s'agit de nommer cinq juges pour
les excuses et les procurations des absents, et cinq juges des plaintes et des
reclamations. On y recevra probablement des decrets et des canons aexami­
ner pour la prochaine Congregation. Mgr Dupanloup (7) est arrive Samedi,
c'est la bete noire du Concile pour tout le monde en general. le crois qu'on

(7) Dupanloup. Felix (1802-1878) Orleans-eko apezpiku aipatua. Napoleon III.aren garai­
an katoliko liberalen buru izana zen eta Vatikanoko I. kontzilioan. gutiengoan ziren teologoetarik
ezagutuena. zitekeen. Baionan ere ibilia omen zen lehenago Lacroix apezpiku xaharra beregana­
tu nahiz. baina ikusten dugunez. Inchauspe kaperazainaren teologia ez lOan bide horretara lerra­
tzekotan.
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en a plus d'horreur que de Mgr Maret, parce qu'on le considere comme plus
redoutable, Mais gare a lui, s'il ose parIer. On va I'ecraser. le crois qu'il a
honte de lui-meme et de sa campagne.

le ne vous ai pas parIe de la sante de notre ... Eveque. II a bien fait le vo­
yage. Il conserve un peu de rhume mais il est du reste bien, II est gai, content,
il a soutenu tres bien la fatigue de la seance d'aujourd'hui. Mais je dois vous
dire qu'il est tres mecontent du logement. Mgr Gallot nous a tres mal servi.

D'abord pour monter anotre troisieme, nous avons un escalier tres dur,
tres raide et tres vilain. Mgr a un salon et une chambre a coucher, il y a une
autre chambre pour moi. Emest couche dans un reduit que I'on a pratique en
fermant un corridor par une cloison a hauteur d'homme. II n'a pas de jour,
mais i! ne manque pas d'air et il est tres enrhume depuis deux jours. Un an­
tichambre nous sert de salle amanger.

Nous trouverions des logements tres convenables et meme magnifiques,
a bon marche, mais nous sommes enchaines par les conditions de la police
faite par Mgr Gallot avec le proprietaire: Meme apres trois mois si Mgr pour
des motifs graves veut quitter, il faut qu'il paye le layer du mois suivant. Sa
grandeur est b':en mecontente de Mgr Gallot qui du reste se montre peu pre­
venant ou point du tout. Si quelqu'un nous arrive, soit M; Manaudas (8), soit
tout autre, il est impossible aMgr de lui offrir I'hospitalite. II regrette aussi
pour ceux qui viennent le visiter qu'ils aient a monter et a descendre un es­
calier penible et dangereux par sa raideur.

De plus Ices fenetres sont petites et il n'y en a qu'une a chaque piece.
Pour pouvoir lire Mgr a besoin de se mettre contre la fenetre ou d'allumer la
lampe de tres bonne heure. Quoique I'exposition soit au midi, le solei! n'en­
tre pas de toute la journee dans le salon et la chambre de Mgr; amidi il en­
tre pendant quelques instants dans ma chambre. Le cabinet d'aisance est si
mal place et si mal installe que Mgr ne peut pas y aller; il est oblige de se
servir d'une chaise de nuit dans I'alcove d'Ernest..Nous avons fait des demar­
ches pour nous debarrasser de ce logement en consentant a faire le sacrifice
de 50 F. par mois, mais on ne trouve personne qui en veuilIe meme pour 350
F. par mois. II est certain que chacune des trois chambres ne peut pas valoir
plus de 50 ou 60F pour le mois.

Mgr Gallot nous procurait une voiture au prix de 750 F. par mois; nous
en avons une qui est tres bien pour 550 F. et il a failli nous la faire perdre:
Lorsque il a vu que nous refusions la voiture de 750, il nous en a offert une
pour 520 et il nous a amene un vieux carrosse attele de deux rossinantes. Pour

(8) Manaudasjaun apeza Baionako seminarioko buruzagi egon zen 1838 tik 1874 arte. Er­
nest delakoa Lacroix apczpikuaren 1ekaioa ez zen, bere nagusiari Erromaraino jarraikitzen zit­
zaiona, Mgr CalIat hori aldiz Baionako diosesiak, bcste guztiek bezala, Erroman zeukan proku­
radore berezia zen, ofizio horretarik bizi zena.
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lui complaire Mgr avait fait refuser la voiture qu'on nous offrait a550, mais
en voyant celle de Mgr Gallot nous nous hatames de rec1amer l'autre, Notre
agent n'a vraiment pas la main heureuse. Ce n'est pas a lui qu'on doit s'a­
dresser au moins pour les choses temporelles.

le ne sais quelle boutique de gens nous avons dans la maison, il n'y pa­
rait aucun objet religieux. Mgr n'a que quelques mauvais tableaux profanes
dans son salon; une petite gravure de Notre Dame des Victoires dans ma cham­
bre etait probablement la seule chose pieuse qu'on possedat; nous voyons ro­
der autour de nous une demi-douzaine de femmes ou de filles a travers des­
quelles il nous faut passer pour aller aux lieux.

le vous envoie l'indult des Epoux Clemara y Barzabal, Mgr Gallot m'a
dit qu'il faut leur restituer 240 F. qu'il tient avotre disposition. Nous vous en­
voyons aussi l'ordonnance pour la chapelle privee de Mr et Mme de Lestapis.
Et la semaine prochaine on vous expediera la dispense pour le mariage de Gi­
roux et de Person. Ernest vous fait dire qu'il regrette de ne pouvoir venir vous
importuner. Compliments de sa part aM. Bourdillon et aux seeurs.

Veuillez presenter mes sentiments respectueux et affectueux a Mr Men­
joulet (9) et aussi ames veneres com~gues lorsque vous aurez l'occasion de
les voir,

Votre tout devoue et affectionne confrere, Inchauspe pretre.

Compliments de la part de Mgr il vous ecrira prochainement.

P. S. le viens de recevoir la longue et interessante lettre de Mr Menjou­
let. le l'en remercie bien cordialement.

Veuillez, je vous prie, remettre pour moi et pour mon compte, cent francs
ama seeur et si elle etait partie pour la maison (ce dont le portier pourra vous
informer) vous aurez la bonte de remettre ces cent francs amon neveu Daniel
Marn1issolle qui les fera passer ama mere.

Vous voyez que j'use avec vous de toute la liberte d'un ami; je suis per­
suade que vous ne le trouverez pas mauvais.

le viens d'assister avec Mgr au Te Deum du Gesu et a la benediction du
S. Sacrement donnee par le Pape pour terminer I'annee 1869. Puisse celle qui
commence, I'an 1870 inaugurer une ere de renouvellement et de restauration
dans les esprits, dans les royaumes, dans toute la societe humaine. Tout avous
en N.S.

(9) Menjoulet, Maximiell , bikario jeneral biarnesak argitaratu zituen Revue de Gascogne
delako aldizkarian gure eskualdcari zoazkioll jondoni Satordi, san Amando, san Leon bezalako
zcnbaiten historiak.



518 EUSKERA - XLVIII, 2003, 2

4. 1890-EKO AUZIAREN INGURUKO
APEZLAGUNENll GUTUN

Osses, le 28 octobre 1890.

Tres Saint - Pere,

Monseigneur Puyol (10), venu tout expres de la Ville Etemelle, m'a ex­
prime de la part de votre Saintete, le desir que mes confreres du Pays Basque
et moi, nous retirions l'instance que nous avons introduite en Cour de Rome
contre la decision de l'eveque de Bayonne qui, sous la pression de l'autorite
civile, nous a deplaces, malgre nous, imposant adeux au moins d'entre nous,
des postes de beaucoup inferieurs, et cela, pour le seul crime d'avoir enseig­
ne et pratique la doctrine catholique en matiere electorale conformement aux
encycliques de Votre Saintete.

Devant ce desir souverain du Chef de l'Eglise, du grand Voyant d'Israel,
du Gardien indefectible de la Verite, de la Justice et de la Liberte, toutes mes
difficultes tombent, toutes mes craintes se dissipent; et ma conscience et mon
honneur s'abritent dans une paix joyeuse sous l'egide de la Papaute.

Tres Saint Pere, j'avais cm remplir un devoir en faisant recours a votre
justice supreme, d'une mesure qui me paraissait attentatoire, plus encore a
l'autorite et a la liberte du ministere evangelique qu'a ma dignite sacerdotale
et ames interets materiels. Mais le desir de Votre Saintete m'indique claire­
ment que le devoir aujourd'hui est ailleurs.

Il suffit.

Vous desirez, Tres Saint Pere, que notre instance soit retiree: pour moi,
pour ma raison chretienne, pour mon creur de pretre, ce desir et un ordre. Je

(10) Monseigneur Puyol-en izenak gogoratzen digu Lapurdiko Bidarte herritik omen zeto­
rren Erromako prelatu bat Frantziak Erroman duen «Saint Louis des Fram;ais» deitu eliza nagu­
siko buruzagi zena. 1890ean, Marseillatik Fran~ois Antoine Jauffret (1833-1902) Baionako apez­
piku egin zutelarik, honek baitzuen Emmanuel Inchauspe (1815-1902) bikario jenerala kargutik
kendu eta Baionako seminarioan morala irakasten zuen Janpiarre Diharce (1848-1931) Hazparne
Eztiteiko apez gaztea haren orde izendatu. Aldaketa horren ondotik etorri ziren Diharasarri, Ago­
rreca, Amestoy eta beste hamar bat eskualdun erretor erregezaleen lekuz aldatzeek piztu zuten au­
zia non lehenbizian, Puyol monsinoreari esker, uste izan baitzuten gaztigatuak zirenek partida ira­
baztea, baina azkenean Erromako prelatuak berak galdu zuen Erroman zeukan alkia. Ikus Philippe
Fabas historialari gaztearen artikulua: Vicissitudes politico-religieuses dans le diocese de Bayon­
ne sous I' episcopat de Mgr Jauffret( 1890-1902) in «Bulletin du Musee Basque», 2003-1, n0161,
41-54. orr..
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m'y soumets completement, sans arriere pensee aucune, heureux de donner
cette faible consolation avotre saintete parmi tant de tribulations qui l'acca­
blent.

Et ce que je fais en mon nom, je le fais egalement au nom de mes con­
freres. Le temps m'a manque pour leur transmettre le desir de Votre Saintete,
mais je connais assez leur foi profonde et vive, leur devouement absolu aI'E­
glise et au Pape, pour me porter fort de leur plein acquiescement acette dec­
laration.

Comme conclusion, Tres Saint Pere, daignez permettre que je transcrive
ici, au nom de mes confreres comme en mon nom les paroles que nous avi­
ons l'honneur d'adresser naguere aMonseigneur de Bayonne, paroles qui sont
le fond meme de nos ames, et qui seront, sauf defense de I'Eglise, la regIe de
toute notre vie:

«Quant a nous, Monseigneur, nous esperons et nous declarons, qu'avec
la grace de Dieu nous continuerons de remplir partout et toujours notre devoir
en matiere electorale. Quoi qu'il puisse personnellement nous en couter, nous
ne regrettons pas et nous ne regretterons jamais ce que nous avons fait; et nous
sommes prets a refaire a la premiere occasion, surs de servir ainsi la double
cause de la Religion et de la Patrie.

Inutile d'ajouter, ce que tout le monde sait, que nous ne faisons point
d'opposition a la forme republicaine du gouvemement, non, et tout candidat
aun mandat electif, franchement et pratiquement respectueux de la liberte de
I'Eglise, sous quelque drapeau qu'il se presente obtiendra tout au moins no­
tre neutralite bienveillante. Mais par contre, tout candidat hostile au droit de
I'Eglise nous trouvera toujours en travers de son chemin, resolu malgre tout
asauvegarder l'honneur de Dieu et la liberte des ames»

C'est dans ces sentiments, Tres Saint Pere, que prosteme humblement a
vos pieds sacres, j'implore Votre Benediction Apostolique pour moi-meme et
pour tout le clerge du Pays Basque;

De Votre Saintete, le fils tres respectueux et tres obeissant,

Law'ent Diharrassarry (11)

(11) Dihararasarri, Law"ent (1848-1902) apezak bere apezpikuarekin izan zuen auziaz bes­
talde, erran behar dugu aipamen berezia hartze duela lapurtar euskal idazle handi bezala. Beste­
ak beste, Aphezen dretxoac eta eginbideac eletzionetan aurkeztu zuen, gero Mauleko euskal bes­
tetan, 1896an, Madalen Larralde Saratarra olerkiarekin lehen saria irabazi eta 1897an Giristino
legea laburzki.argitaratu.
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Paroisse et Doyenne de Lescar
Diocese de Bayonne
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Lescar, le 21 mars 1890

Cher Monsieur le Grand Vicaire,

On m'a fait les jours demiers une communication qui me preoccupe et
me rend perplexe. Comme j'ai une confiance absolue en vous, je n'Msite pas
avous ouvrir mon cceur.

Un familier de la Prefecture m'affirme que l'accord s'est fait sur mon
nom pour la cure de St Jacques entre Mgr et Mr le Prefet, aupres duquel ce­
pendant je suis loin d'etre en odeur de saintete.

Quoique l'auteur de cette communication soit en mesure d'etre bien in­
forme, il m'est difficile d'y croire. Mgr ne m'a fait aucune ouverture et il me
semble que s'il avait pense amoi, il m'en aurait parle, sans vouloir aller con­
tre la volonte de Dieu, je desire de tout mon cceur rester dans la position re­
lativement modeste que j'occupe et terminer ma carriere sacerdotale au mili­
eu de cette exceIlente population de Lescar, qui ne me donne que des joies et
des consultations.

Mais si, je peux obeir a mes superieurs, je devais me resigner au sacri­
fice, je voudrais, y mettre une condition, ceIle de designer mon successeur.

J'ai etabli un ensemble d'ceuvres, qu'il me serait penible de voir souf­
frir ou disparaltre. Lescar n'ayant pas de Presbytere, le Cure ne peut etre
convenablement loge dans la maison que j'occupe et qui est ma propriete.
Or, si je vais a Pau, je suis oblige de laisser ici une grande partie de mes
meubles et on conviendra que je ne puisse pas les abandonner au premier
venu.

J'ai un vieil ami d'enfance, pretre au cceur d'or, dont la prudence, le ze­
le et le tact le rendent apte aoccuper dignement toutes les positions, que mes
paroissiens connaissent et aiment, comme vous le connaissez et I' aimez
vous-meme, et auquel, le cas echeant, je serais heureux de leguer ma succes­
sion: je veux parler de I'Abbe Adoue, Cure - doyen d'Accous. Je ne saurais
laisser ma paroisse et mes ceuvres en des mains plus sures et je suis certain
qu'il echangerait volontiers sa paroisse contre la mienne. Sa sante, quoique
exceIlente, a deja souffert de l'air trop vif de la montagne; le climat de Les­
car lui conviendrait mieux a tous egards.
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Si donc le statu quo ne peut pas etre maintenu, je viens vous prier, Mon­
sieur le Grand Vicaire d'aider au succes de cette combinaison. J'en ferai, s'il
le faut, la condition expresse de mon acceptation, supposee toujours qu'on
pense amoi pour St lacques.

Et maintenant que je vous ai ouvert mon c~ur, cher Monsieur le Grand Vicaire,
j'attends les evenements avec calme, demandant aDieu de ne pas augmenter le poids
de mes responsabilites, deja trap lourdes, et de me laisser finir mes jours au milieu des
populations paisibles et cmetiennes de nos campagnes.

J'ai inutilement cherche a vous voir, lors de mon demier voyage a Bay­
onne. J'ai prolonge mon sejour jusqu'au mardi soir dans I'esperance de vous
rencontrer. Lorsque je me suis presente le matin a I'Eveche, vous etiez au
Grand Seminaire; je n'ai pas ete plus heureux I'apres-midi; vous etiez en vi­
sites avec Mgr. le voulais vous feliciter de votre admirable discours et vous
remercier d'avoir pris si vaillamment, dans cette circonstance solennelle, la
defense de vos pretres. Vous ne sauriez croire combien votre attitude, pendant
la vacance du siege, vous a grandi dans I'estime et I' affection du Clerge du
diocese. le dis du diocese, car je puis vous affirmer que les amis et les admi­
rateurs du Beam ne le cedent ni en nombre ni en vivacite de sentiments aceux
du Pays Basque.

Ainsi sommes-nous tous unanimes aesperer que vous resterez longtemps
encore dans le poste ou la confiance de trois Eveques vous a place. le sais
que c'est aussi le desir de Mgr et il comprend que c'est son interet. II I'a dit
de la far;on la plus aimable chez Madame la Baronne de Brienen et nous avons
tous applaudi au temoignage rendu a la droiture, a la loyaute, au devouement
de notre cher Vicaire General.

Convaincu que nos esperances se realiseront, je vous prie d'agreer, cher
Monsieur le Vicaire General, avec mes excuses pour cette trop longue lettre,
la nouvelle et bien sincere assurance de mes sentiments les plus respectueux
et les plus devoues.

J. B. Terres (12), Cure

(12) Terres, Jean Baplisle (1835-1895) Louvie-Juzon herrian sortu apez biames hau bere
neurriko zeukan Lescar-eko parropian hil beharra zen.
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Pau, 1er mars 1890

Cher Monsieur le Grand Vicaire,

]'apprends les tracasseries dont vous etes l'objet pour avoir fait votre de­
voir.

Permettez-moi, de vous offrir l'expression de ma respectueuse et, cordi­
ale sympathie, dans cette epreuve penible, mais si honorable pour vous, de­
vant Dieu et devant les hommes.

S'il plait aDieu, de vous en laisser tout le merite, en permettant que l'i­
niquite triomphe, vous pourrez vous appliquer: ibant gaudentes quoniam dig­
ni habiti sunt pro nomine Jesu contumeliam pati; mais vous nous laisserez
dans le deuil et dans la desolation de voir notre nouvel eveque prive de vos
sages conseils et, le Diocese de votre sage et ferme administration.

Veuillez me croire, cher Monsieur le Grand Vicaire, plus que jamais vo­
tre respectueusement et tres cordialement devoue en, N. S.

H.Sempe (13), Cure.

(13) Sempe, Henri-Joseph (1828-1903) Pahen sorturik, 1852an apeztuz geroz, Pahen bika­
rio eta gero irakasle eta ohorezko kalonje, Pahen erarnan zuen here bizi guztia.
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Anglet, le 30 mars 1890

Monsieur le Grand Vicaire,

Permettez-moi de vous adresser, ala boHe, entre deux offices, I'expres­
sion de ma douloureuse surprise et de ma respectueuse et sympathique con­
doleance.

Quoi! Elle est vraie la nouvelle que je viens d'apprendre? Vous n'etes
plus ce vicaire general dont nous etions si fiers et qui nous etait si devoue?
On a eu l'imprudence de vous meconnai'tre apres tous les services que vous
avez rendus au diocese depuis un demi-siecle?

Et ce gouvemement innommable depose un homme de votre valeur et de
votre age? Ah! Vraiment on a peine asoutenir l'indignation qui monte au cceur,
ala vue d'une telle iniquite. Votre crime, est sans doute d'avoir soutenu l'in­
nocence opprimee, et de n'avoir pas cede devant des injonctions illegitimes?

Ah! Honneur aux hommes de cceur «comme vous»! Jamais general d'ar­
mee n'est tombe plus glorieusement au champ d'honneur. Les regrets, la sym­
pathie, les vceux de tous les pretres du diocese, dont pas un n'est reste etran­
ger a vos bienfaits ou a votre bienveillance durant votre si paternelle
administration, esperons une aureole d'honneur dans votre retraite.

Mais j'ose encore esperer que ceci n'est pas definitif. En tout cas, je puis
vous appliquer ce mot de Lacordaire: la persecution, est toujours ou le cou­
ronnement d'une gloire passee ou l'annonce d'une gloire future.

Agreez, cher et venere Vicaire General, l'expression, de ma gratitude
affectueuse et de ma sympathique condoleance.

Casaban H. (14), Cure d' Angler.

(14) Cazaban. Hippolyte Bernard, Biarnoko Beuste herrian 1839an jaioa, 1865ean apeztu­
rik Baionan, luzaz Biarnoan egon ondoan, Angeluko erretor 1889an izendatua eta 1899an hor 00­
rean zendua.
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St Jean Pied de Port, ce 2 avril 1890

Monsieur le Grand Vicaire,

J'estime que je ne dois pas vous plaindre, mais bien plutOt vous feliciter
de tomber glorieusement au champ d'honneur. Noble exemple aime de votre
courage a defendre la cause de Bien, de la Religion et de la Justice Vous avi­
ez deja l'estime et, la respectueuse sympathie du Clerge regulier et seculier et
des fideles du diocese; mais, la fin de votre carriere administrative, comme
Vicaire General couronne dignement des annees si bien et si laborieusement
employees au service du Diocese de Bayonne, qui vous gardera, je n'en dou­
te pas, une reconnaissance imperissable.

Quant a nous, religieux benedictins, nous considerons votre retraite
comme un malheur de famille. Votre retraite si bien meritee nous prive d'un
protecteur et d'un ami devoue et fidele.Daignez recevoir l'expression de la
reconnaissance de toute la famille Benedictine, tant des freres que des
sreurs.

Que Dieu vous accorde encore de longs jours et une heureuse vieillesse
qui vous permette de mettre la demiere main a une couronne de bonnes reuvres
deja si belle et si vieille, en attendant qu'il vous accorde au ciel, la recompen­
se meritee par les labeurs et vos vertus.

Je profite de cette occasion pour vous demander deux choses:

I) l'autorisation de proceder a la prise d'habit de trois ou quatre sreurs
postulantes, et d'etre autorise moi-meme pour l'examen canonique et pour la
prise d'habit a moins que Monseigneur veuille en deleguer un autre.

2) Nos peres ont preche une mission a Moncayolle, et il parait que cette
mission est fondee et, ni Mr le Cure de Moncayolle, ni nous n'avons rien re­
9u. Je ne sais pas qui regie les interets des missions, mais, je vous serais bi­
en reconnaissant si vous vouliez rappeler cette affaire a celui qui est charge
de ces interets.

Je suis a Saint-Jean-Pied-de-Port jusqu'au lundi de Paques, et il m'est
indifferent que vous m'envoyiez la permission que je vous demande plus haut,
ici au Monastere pourvu que je l'aie pour mardi prochain.
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Daignez agreer, Monsieur le Grand Vicaire, la nouvelle expression des
sentiments de reconnaissance avec lesquels j'ai l'honneur d'etre votre humble
et respectueux serviteur.

A. Augustin, O. S. B. (15)

(15) Jean Bastres (1832-1904) Senpere Bastidarreko semeak, aita Augustin O. S. B. sina­
tzen zuen Belokeko Beneditarren lehen abadea izan zelarik, gutun hau idaztean bezala.
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AincilIe, 3 avril, 1890

Monsieur le Grand Vicaire,

J'apprends a l'instant une douloureuse nouvelle, mais elle ne m'etonne
pas.

Votre dignite vous fait un devoir de vous retirer de la vie publique, et ce­
tte retraite se produit au moment ou, d'un bout a l'autre du pays basque, on
ne sait comment assez louer les courageuses, et si belles paroles que vous
adressees anotre Eveque le jour de son intronisation et, le noble refus que
vous avez oppose quelques temps auparavant aux injonctions des sectaires qui
nous gouvement.

Si vous saviez quelle place vous allez tenir desormais dans le cceur, et
dans l'estime du Clerge basque! Si vous saviez, combien l'intolerance gouver­
nementale vous grandit!

Je vous salue Monsieur le Grand Vicaire, comme on saluait autrefois les
Confesseurs de la Foi

Vous avez bien merite du Diocese, et le Diocese ne l'oubliera pas.

Je me ferai un devoir d'aller vous offrir aAbense, l'expression des sen­
timents les plus reconnaissants, les plus respectueux et, si vous me permettez
de le dire les plus affectueux avec lesquels j'ai l'honneur d'etre

Votre humble et fidele serviteur, en J. C.

B.Basterreix (16), pretre.

(16) Bernard Adolphe Basterreix, (1837-1892), 1861an apeztuz geroz anitz kargu bazuen
kurriturik behin bikario beza1a Sohiitan eta Donibane Garazin, gero erretor kondu Izuran, Jutsin,
eta Domintxainen, hortik Aintzi!era bidali zutelarik 1890ean. Hor hi! behar zen 1892an.
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Grand Seminaire, le 30 avril 1890

Monsieur le Vicaire General,

11 y a bien longtemps que j'ai entendu parler de votre retraite des affai­
res du Diocese. Des lors, un devoir s'imposait a moi tout particulierement,
mais j'ai voulu attendre la nomination de votre rempla~ant qui, dit-on, ne s'est
pas trouve sous la main si tot qu'on se l'imaginait. Maintenant donc que tout
parait etre en regIe et a souhait que les esprits semblent s'apaiser, je remplis
ce devoir et il est bien doux.

Et d'abord, j'ose unir mes regrets a ceux de tous les pretres et semina­
ristes basques dont quelques uns deja n'ont pas attendu cette heure pour vous
temoigner de leurs sentiments a votre egard. Occupe depuis tant d'annees de
l'administration ecclesiastique, vous aviez acquis une experience qui dans les
circonstances actuelles, dit-on, aurait pu n'etre pas inutile. Et dans ces trois
demieres annees, il semblait que eussiez gagne un merite digne d'une mei­
lleure consideration, mais vous avez eu le triste sort de deplaire, nous savons
tous it qui.

Eh bien! Ce qu'ils regardent eux comme un crime impardonnable, le cler­
ge du Pays Basque et avec lui tous les gens bien pensants le considerent com­
me un acte d'honneur et de courage. Recevez toutes nos felicitations les plus
sinceres et en particulier les miennes, qui vous sont si justement dues aussi a
titre de reconnaissance. Avec la grace de Dieu, je n'oublierai jamais tout ce
que je vous dois!

Priez un peu pour votre si indigent protege qui vous prie d'agreer ses
sentiments les plus sinceres de respect.

Bernard Etcheto (17)

(I7) Bernard Etcheto (1864-1930) Martxutan sortu apezgaia da. ondoko uztailaren l3an
apeztu behar dena. Jarraian Larresorora irakasle izendatuko dute eta gero 1893an Baiona san An­
dreseko bikario. 1900an Donapauleko ospitalearen ardura izanen du eta bera hi! arte lan horretan
hogeita harnar urtez higatuko.
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Esquiule, 12 mai 1890

Monsieur le Grand Vicaire,

Je comprends qu'il me conviendrait beaucoup mieux de me taire et de
considerer dans le silence les evenements que la Providence nous amene; mais,
je ne puis resister a un besoin du cceur de vous exprimer mon regret et mon
admiration pour tout ce que vous a merite cette glorieuse disgrace.

Vous avez bon courage et savez accepter avec resignation les epreuves
qui vous accablent. On nous dit que celui a qui incombe l'honneur de vous
remplacer est l'elu de votre cceur (18). Dieu en soit beni!

Mais, vous, veuillez agreer, le temoignage de ma reconnaissance et de
mes remerciements pour tous les sages conseils, et les beaux exemples de ver­
tu que vous n'avez cesse de nous donner et comme gage de ces sentiments je
vous promets de continuer ala nouvelle autorite l'oheissance et le respect qui
lui sont dus.

Votre tres respectueux serviteur,

J. Larrouy (19), pretre.

(18) Berrogei urtetara heldurik seminarioko irakasle <<liberal» fama zuen apez hazpandarra
Mgr Janpiarre Diharce izan zen bikario jeneral berria, Bera 1931 an hil arte, berrogei urtez kar­
gu horretan iraun baitzuen gure osaba zen (EX.) apezak..

(19) Jean Larrouy (1842-1894) Arbutiar apeza Eskiulan egon zen behin bikario, bost urtez,
gero Garendaiieko erretor doi-doia urte bat, 1874ean eta, azkenik, berriz Eskiulara itzuli erretor
gisa, han berean gelditzeko zendu arte.
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Simacourbe, 19 mai 1890

Monsieur I'Abbe,

Les feuilles publiques, tout en m'apprenant demierement que vous n'eti­
ez plus vicaire general, m 'ont appris en meme temps que vous deviez cette
disgrace a la fermete avec laquelle vous avez resiste a des sommations injus­
tes qui s'attaqueraient a I'independance legitime du Clerge diocesain.

le ne sais s'il me faut OU, vous plaindre ou vous feliciter de la mesure
dont vous avez ete I'objet, je pencherais plutat pour la seconde de ces hypo­
theses: car il est toujours beau de tomber en faisant son devoir. Soyez certain,
Monsieur I'Abbe, que comme I'a dit justement le Memorial, vous emportez
dans votre retraite immeritee les regrets et les sympathies de tous.

Nous aurions besoin de caracteres comme le vatre pour refaire notre si­
tuation, helas! si compromise. Malheureusement nous n'en sommes pas la!

Qu'il nous soit permis, au moins, d'offrir le tribut de notre admiration et
de nos remerciements a ceux qui ne connaissent pas encore I'art de capituler.
Tel est l'hommage que je vous prie d'agreer pour ma faible part, en y joig­
nant les sentiments de la plus grande veneration et du plus grand respect.

l'ai I'honneur d'etre; Monsieur I'Abbe, votre tres humble serviteur.

J. A. Canton (20), prerre.

(20) Jean Augustin Canton (1839-19[2) Uzos herrian jaio zen apeza Biarnoan egon zen he­
re bizi guzian: [ehenik [865can Nay-eko bikario, gem erretor jarraian Artigue[ouve-n [872an, Si­
macourbe-n, [885ean eta, azkenik, Oussc-n 1909-an.
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Labastide - Cezeracq, le 12 mai 1890

Monsieur le Vicaire General,

Permettez-moi de vous appeler encore ainsi: car si la terre vous a ravi
ce titre, le ciel vous le maintient, en y ajoutant celui de martyr du droit, de la
justice et du devoir.

11 ne sied guere au dernier des pretres du diocese d'adresser des felicita­
tions a un noble veteran de la grande armee sacerdotale. Et pourtant, j'eprou­
ve comme un besoin urgent de vous dire, moi aussi, combien le clerge bear­
nais est fier et heureux d'avoir de tels exemples sous les yeux. Nous les
suivrons toujours, Monsieur le Vicaire General, avec la grace de Dieu.

A la couronne, deja si riche, que vous meritaient vos grandes vertus, et
surtout votre integrite si admirable et si admiree de tous, il manquait une per­
le: la perle de la persecution. 11 n'y manque plus rien. Vraiment, je suis mille
fois plus tente de vous envier que de vous plaindre.

Je ne vous plains done pas du tout; mais je vous felicite de tout mon
creur. Qui, je vous felicite: car votre nom sera plus que jamais respecte et ve­
nere sur la terre; et les anges du ciel I'ont deja inscrit dans un registre parti­
culier, - celui des martyrs de la Foi.

Excusez ma hardiesse, cher Monsieur le Vicaire General, et daignez agre­
er l'hommage de la vive admiration aye laquelle

J'ai l'honneur d'etre, votre pres humble mais tres affectionne serviteur.

FeUx Frederic Capdevielle (21),

Cure de Labastide -Cezeracq.

(21) Felix Frederic Capdevielle, (1858-1890) gutun hau idatzi zuen 32 urteko apez gazte
biarnesa, urte bereko abuztuaren I.an hi! beharra zen.
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Academie de Bordeaux

Lycee de Pau

Pau, le 24 mars 1890

Monsieur le Vicaire General,

J'apprends de source certaine que bientot vous ne serez plus a notre tete.
Je vous prie dagreer avec mes respectueux hommages l'expression de tous
mes regrets. Monseigneur serait si fort, s'il savait l'etre.

J'espere, Monsieur le Grand Vicaire, qu'une polemique deja fort eloignee
ne m'a pas prive de la bienveillance que vous m'avez si souvent temoignee.
Les liens qui vous unissaient a M. Franchisteguy m'ont toujours inspire pour
votre personne la plus grande veneration.

Vous tombez glorieusement, comme sur un champ d bataille, pour avoir
defendu vos freres dans le sacerdoce. Dieu vous benira et l'estime de tous les
honnetes gens vous suivra dans votre retraite.

Veuillez agreer, Monsieur le Vicaires General l'expression de mon res­
pectueux et affectueux devouement.

V. P. Dubarat pretre, (22).

Aumonier du Lycee de Pau SENAT

(22) Victor Pierre Dubarat, (1985-1939) Baionan sortu apez gaztea, bere bizi guztia Pauen
eramanen duena, Baionako elizaren eta orohar Euskal Herriko Iparraldearen historialari handie­
netarik bat izanen da.
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5. ADISKIDE BATZUEN 1890tik 1901erako
AZKEN GUTUNAK

Paris, le 27 juin 1890

Monsieur le Grand Vicaire,

PeITI1ettez-moi d'aIIer vous chercher dans votre retraite et de m'incIiner
devant vous avec un tres profond, tres cordial, tres reconnaissant respect.
Apres avoir honore pendant de longues annees, par votre foi, vos hautes lu­
mieres et vos vertus, la charge eminente dont vous etiez investi, vous venez
de couronner votre carriere, par un grand exemple de feITI1ete et d'abnegati­
on dans la defense de la dignite, des droits et de la sainte independance de
l'Eglise. La disgrace, quand eIle est acceptee pour le devoir, est un honneur.

C'est la seule qui peut vous atteindre; vous l'avez noblement voulue et
noblement meritee. EIle est un rehaussement des vertus qui ont rempli votre
vie et que, le respect public avait depuis longtemps couronnees; vertus sim­
pIes et fortes comme le sont toujours ceIIes des ames qui sont saintement pres
de Dieu.

EIle y ajoute ce je ne sais quoi d'achevee qui vient du sacrifice volontai­
re et du desinteressement integral au service de ce qui doit etre preserve avant
tout: la dignite de la Sainte Eglise et la dignite du caractere sacerdotal qui en
est inseparable.

C'est dans ces sentiments que je vous prie d'agreer, Monsieur le Grand
Vicaire, l'hommage de mes sentiments de veneration affectueuse et devouee.

Ch. Chesnelong (23).

(23) Charles Chesnelong,(I820-1899) Biarnoko politika gizona senortose izana, ElIskal He­
rrian ere ezagllna Elizaren allrkako legeen baztertzeko xedetan erabili lIrrats gllztiengatik
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Caseron 19 Fevrier 1892

Venere et cher Vicaire General,

En causant de nos amis avec le Pere Bourdenne, mon socius, je lui di­
sais l'autre jour:« Ecrivons donc a notre excellent et devoue Monsieur In­
chauspe : nous le lui devons ; et ~a lui fera plaisir !»

le pense qu'il vous donne force nouvelles ; moi je m'etendrai sur les sou­
haits formes pour vous et sur les prieres que je vous demande.

le crois que sur la terre lointaine, nos vreux, cette annee ont ete plus ar­
dents a regard de tous ceux qui nous sont chers, en particulier a l'egard de
ceux que nous devons remercier et venerer davantage. Vous etes de ce nom­
bre : Toujours vous nous donnates les preuves de votre plus entier devoue­
ment.. Comment ne pas redoubler nos prieres pour essayer d'acquitter nos de­
ttes ?

Nous l'avons fait surtout dans notre pelerinage a Notre Dame de Lujan ,
situe a 5 ou 6 lieues de Buenos - Aires. C'est la grande devotion du pays,
justifiee par les faveurs de tout genre pour les besoins prives, comme dans les
necessites publiques.

J'ai bien recommande a la Vierge des grands et des petits, secourable aux
demiers de ses serviteurs mes parents, mes amis, nos protecteurs, pour les be­
soins du temps et la grande affaire de l'Etemite ; j'espere que cette tendre
Mere aura entendu, dans ses infinies misericordes, les soupirs et les cris de
mon coeur.

De votre Cote, Aita Maitia, aidez-nous devant Notre Seigneur!

11 y a, par ici, beaucoup de bien opere, mais bien plus a faire. Ici, com­
me en Europe, les Societes Secretes repandent sans cesse la haine ou l'indi­
fference religieuse ; le luxe et la mollesse devorent la Societe et la rejettent
dans le paganisme ; et parmi les hommes, religieux au fond de leurs ames,
quel respect humain et quel eloignement des pratiques chretiennes ! Voila un
petit tableau raccourci des Villes.

A la Campagne peu d'eglises, peu de pretres a la portee des paysans et
des laitiers perdus dans d'immenses plaines, immenses deserts couverts de
chardons et de troupeaux ! Pauvres gens ! Pauvres Basques ! Bientot on ne
va meme plus a la messe ; on ne pense qu'a cette vie terrestre. Quel bien a
operer s'il y avait des ouvriers et du zele ! Assurement il y en a dans cette
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Eglise de Buenos-Aires dirigee par un tres bon Archeveque, qui compte des
pretres distingues, formes et promus au Doctorat aRome, des religieux Do­
minicains, Franciscains, Jesuites, Redemptoristes et Salesiens, sans parler des
autres ; mais malgre ces secours, on doit repeter le mot du Seigneur: ope­
rarii pauci, vue l'etendue immense du pays.

Ici a trois ou quatre heures de Buenos-Aires ou nous avons notre Mai­
son de Vacances, et ou nous possedons une Chapelle publique, nous voyons
accourir nos braves lecheros basques ou americains chaque dimanche pour en­
tendre la messe, parfois pour se confesser.

Adieu, cher venere Pere et Ami, je vous embrasse de creur.

Etchecopar pretre (24)

Respects chez vous, s'H vous plait, Dieu aidant, nous rentrerons en MaL

(24) Auguste Etchecopar (1830-1897) Ikus, donapauletar apez saindu horren biziaz :P.Fer­
nessole, Le tres Reverend Pere Auguste Etchecopar, Troisieme Superieur General des Prl!tres Du
Sacre Creur de Betharram, Ed. SPES Paris, 1937.
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CHAMBRE DES DEPUTES

Paris, le 2 avril 1892

Cher Monsieur,

Je tiens a vous dire tous mes regrets de n'avoir pu aller jusqu'a vous pen­
dant les malheureuses 24 heures que j'ai passees la semaine derniere a Tar­
dets. Le temps m'a marque absolument.

Quelle miserable election dimanche! Comment d'Etchandy s'est-il fait
illusion? Je n'ai pas le courage de lui ecrire. Je redoute pour lui une bataille
pire encore maintenant.

Notre seul refuge est dans le clerge du canton. Dne fois la premiere emo­
tion passee voudra-t-il entamer dans chaque commune un ensemble d'efforts
prudents et perseverants en vue de relever le moral des conservateurs? En de­
hors de lui, je ne vois pas d'action tres efficace.

Monsieur, Emile Darhampe aura besoin d'etre soutenu. J'espere que Mr
le Doyen pourra se faire l'initiateur discret de ce mouvement de relevement.
Qu'il ait la bonte de me donner quelquefois des nouvelles, de me demander
au besoin des petits services pas trop difficiles (surtout d'ordre militaire), pour
les uns ou les autres.

D'Etchandy ne s'occupant de rien, je ne vais pas etre a meme ces 3 an­
nees d'avoir un contact regulier avec ce canton et de rendre le moindre ser­
vice. Tout est la cependant et les plus belles theories ne remplacent pas les re­
lations et les services.

Veuillez agreer, Cher Monsieur, la nouvelle assurance de mon plus res­
pectueux devouement,

Louis Etcheverry (25).

(25) Louis Etcheverry, Donazaharre Saihako jauna, herriko auzapez eta deputatu erregeza­
lea, ESKUALDUNA astekariaren sortzailea 1887an, eta bera 1905ean zendua
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Salha, le 22 decembre 1893

Cher et venere Monsieur,

La solution que vous avez la bonte de m'annoncer me rend bien heureux,
Je m'empresse de vous adresser mes biens respectueuses et sinceres felicita­
tions. On vous a fait attendre la justice, mais enfin on vous la rend. Je sup­
pose que le gendre de Mr Petit, Mr Pranchau n'aura pas ete etranger a l'ac­
cueil que votre demande a re~u a l'Elysee et a la suite qu'elle a re~ue au
Ministere.

Veuillez agreer, Cher Monsieur avec mes remerciements pour votre bien­
veillant interet, l'expression de mes vceux les mieux sentis et de mon plus res­
pectueux devouement.

Louis Etcheverry

P. S.: le me proposais de vous ecrire pour vous consulter sur l'orthodoxie de la
traduction d'un Evangile de Duvoisin que je pensais faire paraltre dans I'Eskualduna.
Mais, le bon abbe Haristoy, m'a arrete en revendiquant la propriete de la Bible et en
m'annon9ant son intention de publier lui-meme les Evangiles annotes. le doute fort de
son droit de propriete (il me semble que la Bible appartenait au Prince Lucien qui I'a­
vait fait paraltre), mais, je m'incline devant son desir. 11 sera plus en mesure que naus
d'assurer l'orthodoxie de la publication. Ce n'est pas du reste une speculation, que de
faire paraltre des reuvres basques: le Laborantzaco Liburua que Mr Duvoisin nous avait
autorises si gracieusement 1'1 reediter, trouve difficilement des acheteurs.
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Chateau de Salha
Saint-Jean-Pied-de-Port,
Basses-Pyrenees.

Le 22 juillet 190I

Cher et venere ami,

Votre bienveillant souvenir me touche plus que je ne puis dire. De me­
me, votre sollicitude pour Eskualduna.

Mais le sort en est jete. J'aime mieux me taire que de ne plus pouvoir
parler en liberte et, en conformite avec l'evidence des faits.

Laissez-moi, esperer, du reste que vos sombres pronostics sur l'avenir du
journal ne se realiseront pas entierement. Renaud (26) trouvera un milieu
moins favorable que je n'ai trouve pour d6velopper notre reuvre; il ne pourra
plus compter sur la neutralite bienveillante ou sur la sympathie du clerge qui
m'a soutenu si efficacement; bien des defections et trahisons se sont produi­
tes. Mais, j'ai confiance dans son savoir-faire et dans I'experience qu'il a ac­
quise depuis quelques annees.

Les evenements se chargeront de parler, au surplus, plus haut et plus fort
que personne et, la logique des situations nous entrainera irrevocablement ou
vers la decadence irremediable ou, vers une reaction violente.

Comment a-t-on pu croire jamais qu'on adoucirait notre parti revoluti­
onnaire, qu'on le gagnerait par la douceur? C'est un parti amuseler, si on ne
veut pas qu'il vous devore.

Je suis heureux de voir que vous restez si attentif ace qui se passe autour
de vous, ce qui me fait esperer que vous conservez vos forces et que vous nous
conserverez longtemps encore vos precieux conseils et vos bonnes prieres.

Permettez-moi de vous renouveler plus que jamais l'hommage de mon
inalterable reconnaissance et, de ma plus respectueuse affection.

Louis Etcheverry

(26) Arnaud Renaud d' Elissagaray (1871-1950) here alderdiko politika gizonari utzi zion
1901ko uZlailaren 19an Louis Etcheverry-k ESKUALDUNA-ren zuzendaritza.
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Paris, le 9 juin 1893

Cher Monsieur le Grand Vicaire,

Je suis alle hier, ala Direction des Cultes. Mr Dumay etait absent, j'ai vu
son chef de cabinet: voici les renseignements qu'il m'a donnes sur votre affaire.

Le secours annuel accorde aux vicaires generaux n'est pas obligatoire et
ne peut etre assimile aune pension de retraite, acquise par des retenues sur
les traitements que les ecclesiastiques ne subissent pas.

Apres trois ans, acause de la modicite des credits et du grand nombre
de pretres infirmes et dans le besoin, on a du examiner si votre situation de
fortune justifiait la continuation de votre secours.

C'est sur le rapport du Prefet qui declare que vous avez des moyens d'e­
xistence que votre secours a ete supprime.

Le chef de cabinet pense qu'on ne pourrait revenir sur cette suppression
que si le Prefet donnait un nouvel avis favorable.

Je m'absente aujourd'hui pour deux jours. Des mon retour, lundi, je ve­
rrai Mr Dumay et, s'il ne veut pas prendre sur lui de revenir sur cette odieu­
se mesure, je lui demanderai tout au moins de demander au Prefet un nou­
veau rapport.

Je vous tiendrai au courant, mais j'ai voulu vous dire tout de suite, ce
que je savais.

Agreez, tres honore Mr le Grand Vicaire, l'expression de mes sentiments
respectueux et devoues.

J. Labat (27)

64, rue des Mathurins

Paris.

(27) lutes Lobat Napoleon III.ren denboran eta geroztik ere luzaz Baionako auzapez eta de­
putatu izana.



MANUEL INCHAUSPEREN MENDEURRENA - Pierre Ager - Piarres Charritton 539

Ochandion, 1893ko Uztaren 25a

Neure begiramentu andiko abade Jaun Inchauspe, euskaldun jakintsua:
iya egun askocho irago dira artu nebanetik gaur dafio, berorrek biraldu deus­
tan liburuchoa Aita Aranaren bitartez eta ni zelan neure echetik kanpora ibili
nazan, onegaitik berandutu jat eskribidutea, alanbere oraifi egiten deutsat emo­
nagaz millaka eskerrak, berorrek niganako euki daben gomuta edo akordua
gaitik.

Jaungoikoak emon degiola urte askotako osasuna, bere gloriarik andiene­
rako, eta lan egin dagian gure izkuntra gozo, Ama Euskerearen onerako.

Emen nauka Jauna adiskide umil au serbidu albadait ezertan eta agindu
frankera guztiakin.

Felipe Arrese ta Beitia (28)

(28) Arrese Beitia. Felipe (1841-1909) Otxandion jaio bizkaitar olerkari ezaguna. Elizon­
don 1879an ospatu ziren Hegoaldeko lehen Lore jokoetan, Ama Euskeriari azken agurra olerkia­
rekin irabazi zuen lehen saria eta geroztik ikusten denez Ziberoaraino heldu zen haren itzal han­
dia.
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Bayonne le 11 Juillet 1893

Je vous demande bien pardon, Monsieur le chanoine, de venir si tard vous
remercier du precieux envoi que vous avez bien voulu me faire de votre der­
niere etude sur Le Peuple Basque, sa langue, son origine

Diverses occupations me l'avaient fait perdre de vue et c'est hier soir seu­
lement que j'ai pu la lire avec tout I'interet qu'elle merite.

Je regrette, Monsieur le Chanoine d'etre absolument incompetent pour
apprecier tout ce que vous dites de votre belle langue basque si expressive, si
interessante, mais la fermete et la logique de vos deductions sur l'origine des
basques et leur occupation de I'Espagne toute entiere me paraissent decisives,
a l'encontre de tout ce que les tenants de l'ecole sceptique ou libre penseuse
ont soutenu, depuis vingt ans surtout.

Ce n'est pas non plus sans un vif interet que j'ai lu votre reponse nette
et claire aprapos de la question si brillante de l'origine du langage. La scien­
ce impie s'etait trap hfttee de formuler de deplorables conclusions, il lui fau­
dra, comme toujours,faire amende honorable.

Veuillez me permettre, Monsieur le Chanoine, de joindre ames remerci­
ements toutes mes felicitations et tous mes vreux pour que Dieu vous donne
longues annees encore de sante et de vaillance pour les consacrer aces si be­
lles et fecondes etudes.

Votre bien respectueux et devoue serviteur

Ch. Bernadou (29)

(29) Charles Bernadou,(+1901) Baionako kronikaria eta Adema Zaldubyren adiskidea. eus­
kara ez jakinagatik. gure hizkuntza eta euskaldungoa maite zituen.
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Abensen (sic)
Jaun Inchauspe Abadiari,

Bilbaon, 97/1/3.

Jaun eta erkide zinddua: Igazko Lotazillan artu neban A. Arana (30), gan­
dik (Goyan bego) irazki edo karta bat, eta onekin zeuk berari bidaldu zeutson
beste bat, eta ganetik zeure irazki edo liburu «Le Peuple Basque» deritxona.

Eskatuten eustan gure aizkide gustiz onak nozpait bigurtzeko zeure iraz­
kija, irakurritta gero; ta bera, geu emen beian itxirik, Gora juan danez gem,
gaurtxe A. Urraburu'ri bidaltzen dautxot zure ixendautako irazpena, onetatik
zertzuk artu ezkero.

Birretan artu dot zeure irazki oneskarrija: lenengua igaz kartzelatik urten
nintzanian. Askotan euki dot zuri irazteko gogua; bafia irazki egitteko ain al­
per naz ni ...

Eskarrik asko, Jauna, emoten dautzudaz zure opeagattik. Nire anayak, be­
re aizkide bategaz Etxe Argitaldari bat (Pizkundia deritxona) uri onetan imifii
dauna, diraust zure irazki artu daula, ta eskatuten daust bere ordez zuri es­
kar-emoteko, ta nun bixi diran Arbelbide, Adema ta D. Basilio ittantzeko.

Aginddu egidaxu, Jauna, gura dozun gustija.

Arana eta Goiri'tar Sabin (31)

(30) Arana. Jose liiazio (1838-1896) Bai pecatu da liberalqueriya! liburu famatua 1888an
argitaratu zuen aita jesuita Haren ezagutzak egiteko ikus aita Patxi Altunak argitaratu haren Egun­
karia: IKER 12, Euskaltzaindia 2000

(31) Arana Goiri'tar Sabin (1865-1903) Euzko Alderdi Jeltzalearen sortzaile ezaguna.
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Ce 25 juillet 1897

Cher Pere,

Il y a 2 mois environ qu'on est venu me demander mon avis au sujet d'u­
ne pierre funeraire que certains du pays veulent faire graver au souvenir de
M. d'Abbadie.

Je me suis bomee a repondre ceci: demandez au Pere Inchauspe. Il sait
mieux que personne ce que le Pays Basque doit aM. d'Abbadie et dans qu­
e1 lieu cette pierre serait le mieux placee; c'est alui de decider; ce qu'il fera
sera bien fait. Or, au lieu de s'adresser avous, ces organisateurs ont annonce
dans le programme des fetes prochaines que le 6~me jour il y aurait excursion
pour fixer la pierre... et, dans l'Eskualduna, que ce serait aAbbadia qu'on ex­
cursionnerait pour poser la pierre sur sa tombe! ...

Vous comprenez que lorsqu'un des organisateurs est venu aujourd'hui
m'annoncer ce projet grotesque, je m'y suis opposee de fa~on absolue et j'ai
repete pour la 3~me fois: «Consultez le Pere Inchauspe, c'est lui qui decidera
dans quel lieu cette pierre doit etre placee».

Je crois donc qu'on va vous ecrire, enfin, et je compte sur vous, cher Pe­
re pour que vous repudiez comme moi cette idee ridicule de mettre dans une
chapelle privee, fermee atout le monde, un hommage public, en souvenir na­
tional.

Croyez cher Pere, amon profond respect,

V. d' Abbadie (32)

(32 Antoine d'Abbadie Thompson (1810-1897) zientzilari eta euskaltzale ospetsuaren andre
alargunaren gutunak dira Inchauspe kalonjearen paperetan zeuden him gutun hauek.
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26 juillet 1897

Cher Pere,

Dans ma lettre d'hier, j'ai oublie de mentionner Arrast le berceau de fa­
mille. Mais Arrast est un endroit si perdu, abandonne, n'ayant aucun avenir,
que ce serait vouer a l'oubli la pierre qu'on placerait la.

Pardon de vous importuner, j'ai la confiance que ce qui conceme mon
Antoine ne peut vous etre indifferent.

Mon profond respect,

V. d' Abbadie.

Paris Bac, n0120

P. S.: Quant ala question qu'on vous pose en ce moment, n'oubIiez pas qu'une
pierre, la pierre qu'on destine a la memoire de Mme d'Abbadie est toute prete, toute
gravee, et qu'i! ne s'agit que de savoir oil la placer?
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Abbadia, 6 aout 1897

Tres cher Pere,

Je suis tres reconnaissante de ce que, quoique malade, vous ayez pris la
peine de me repondre aussi longuement et, si je vous ecris aujourd'hui, c'est
pour vous dire, que M. d'Abbadie a fait ce que tres justement, vous desirez
qu'il fit: dans sa donation aI'Institut, l'reuvre du Pays Basque est prevue jus­
que dans ses details et, chaque annee, que Dieu fera les prix en question se­
rant distribues soit en France, soit en Espagne,

Vous pouvez etre assure que ceUe reuvre au moins ne perira pas, toutes
les precautions ont ete prises pour cela; car, I'Academie est plus sure comme
appui que les communes ou villes quelconques; chaque annee on voit jeter au
panier les engagements les plus solennels pris par elles! .. "

Mes meilleurs vreux pour votre retablissement, cher Pere, et encore
merci.

V. d' Abbadie



MANUEL INCHAUSPEREN MENDEURRENA - Pierre Ager - Piarres Charritton 545

VILLE DE SAINT-JEAN -DE- LUZ
(Basses -Pyrenees)

Saint-Jean-de-Luz, le 12 juin 1897

Monsieur le Chanoine,

Le Comite d'organisation de l'Exposition d'Ethnographie Basque qui doit
avoir lieu en cette ville le 15 aofit prochain, et le jour suivant, me charge de
vous dire qu'il serait tres honore que vous voulussiez bien accepter la presi­
dence de la 1ere Section «Etudes Religieuses et Sociales» et donner, soit une
conference, soit un travail ecrit sur un sujet basque de votre choix.

Je joins mes instances acelles du Comite en vous priant d'agreer, Mon­
sieur le Chanoine, l'expression de ma consideration tres distinguee.

Le Maire,

Dr A. Goyeneche (33)

N. B.: Vous ne sauriez decliner cette presidence d'honneur, Monsieur le Chanoi­
ne, je sais que votre age et votre etat de sante ne vous permettent pas de deplacement.
le tiens essentiellement, 11 mettre une des sections de notre Exposition sous le Haut Pa­
tronage de votre nom si venere en Pays Basque.

Respectueux hommages.

(33) Goyeneche A/bert (1848-1900) Donibane Lohizuneko miriku eta auzapez euskalzale
eskuindiarrak antolatu zituen 1897an, Antoine d'Abbadie zendu berriaren ohoretan. euskal besta
handiak. Ez da harritzeko Emmanuel Inchauspe kalonjearen nolazpaiteko partehartzea ez behin
baina berritan eskatzen baldin bazuen.
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Saint- Jean- de- Luz, le 21 juin 1897

Monsieur le Chanoine,

Je suis fort peine que I'etat de votre sante ne vous perrnette pas de don­
ner anotre Exposition une conference ou un memoire, et je me plais encore
aesperer que, sans prendre aucun engagement, vous ne nous priverez pas de
votre precieuse collaboration.

Mais, ce n'est pas seulement un travail pour lequel vous etes plus que
personne designe, que le Comite m'a charge de vous demander; c'est encore
l'acceptation de la presidence d'une section de I'Exposition et ceci, n'exigera
de vous aucune fatigue, pas meme celle d'assister anos fetes si vous ne pou­
vez pas: it nous suffira que vous acceptiez une presidence nominale qui nous
perrnette d'inscrire sur programme le nom d'un homme qui honore le Pays
Basque et, aelever un monument anotre langue nationale.

Veuillez agreer, Monsieur le Chanoine, l'expression de ma consideration
respectueuse et la plus distinguee.

Le Maire,

Dr Albert Goyeneche
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Atharratze,2003-/X-25

lakes Sarraillet

Galtattirik izan zeitan ager araztea zertan den eiiskalzaletarziina Basabii­
riian eta bereziki eskolan eta literatiirgintzan. Bestalde deliberatti niian ere bai
bizi piiblikoaren aipatzeak merexi ziiala zeren iidiiri beitzait eiiskalzaletarzii­
na etxearen edo eskolaren eremii hertsietan egoiten balinbada xahU dela.

Halerik ere ezin iika eskolak bereziki, izigarriko garrantzia badiiala, XXI.
mente honen hatsarrean hizkuntza baten iraiipenaren segiirtatzeko: ikus dela­
ko hizkuntza «handiek» miindii orotako eskoletan erakatsirik eta ezagiitiirik
izaiteko egiten diittien indarrak. Arren gure eiiskara txipiarentako nola ez lei­
teke izan ber gaiiza?

Diiala urte bat eta zerbait haboro, miindii mailako erakunde batek (Unes­
co nik uste) hizkuntzen galtzeari biiriiz erran ziian, nahi balinbada mintzaje
bat bizi dadin, bere haurren %30-ek piirii eskolan ontsa ikasi behar dUela.

Orai ikus dezagiin Basabiiriian gaiizak zertan diren. Gure eskualde txipi­
an him eskola elebidiin atzamaiten diigii, zaharrenetik berrienealat direnak:
Alozeko ikastola, Atarratzeko eskola elebidiina eta azken sortiia, aurtenko sar­
tzean bortak zabaltii beitiltii Altzaiko eskola elebidiina. Hots, him eskola ho­
rier esker BasabUriiko haurren %25-ek eiiskaraz ere bai zerbait ikasten diie,
denboraren erditan!

Bestalde aipatii behar dira, ibilkari batek eskoletan emaiten diitiian eiis­
karako klaseak, Basabiiriiko eskola giizietan igaraitzez (Santa Grazi, Larraine,
Montori, Ligi, Liginaga eta Gamere) bena astean oren bat edo biga baizik ez
diie hartzen sistema horrekin haurrek.

Dena den, batean edo bestean, BasabUriiko 10 urtez peko haurren %65­
ak eiiskarako kurtso zerbait iikeiten dii. Ez da aski prefosta, bereziki elebidUn
sailetik kanpo direnentako bena ezin daiteke iika, heben ere bai EiiskaldUnek
beren mintzajearen aldeko arrenkiira badiiela. Eskolarekin iirrentzeko, ez diit
ahatze behar prefosta gure kolegioan, astean him orenez, gazteek hartzen ahal
diitiien eiiskarako klaseak (%45).



548 EUSKERA - XLVIII, 2003, 2

Literatiirgintzan ere bai, amini bat ikertzen hasi ondoan, aitortli behar dlit,
hatsarrean nik uste beno izen haboro zerrendakatii ahal liken dlidala, nonbait
horrek erakasten beitli, eskoletako haur eta gazteek eliskaraz irakurtzen ikas­
ten balinbadlie pasta badlikliela. Izen aipatzen hasten den orok prefosta irris­
klia hartzen dli norbaiten ahaztea, alabena egin dlit eta ihork ere ez ltike baz­
tertlirik senditii behar. Lehen lehenik Eliskaltzaindiko jenteak aipatiiko dlitlit,
Txomin Peillen eliskaltzaina eta Junes Cazenave ohorezko eliskaltzainaren ize­
nak besterik gabe emanez, mlindli orok ezaglitzen beitiitii. Bena besterik ere
bai bada eta nahas mahas aipa nitiro Niko Etxart edo J. Louis Aranblirli-Bi­
dabe kantore egileak, Robert Larrandablirli eta J. Dominique Iriart berriki Ba­
sablirliko bortiietaz liblirli eder bat argitalatii dlienak, Socaros kazetaritzan ari
dena eta nihaur ere bai, apaltarzlin handienarekin litztilpengintzan edo nobela
llablir idaztera iseatii dlidana.

Azkenik, erran nlian bizi pliblikoa ere bai aipatli behar zela eta hala egi­
nen dlit zeren eta hor baita hobekienik ikusten zer lekli dlian egiazki hizkun­
tza batek herrialde batetan. Aitortli behar da gurearena ez dela izigarri handi,
bena bi galizetan plirli merexi dli, nik uste aipatzea, hau da bide seinaletan eta
ktiltiir egintzetan. Gure bide bazterretan geroago eta lisliago ikusten dlitiigli
elebidlin bide seinaleak eta amini bat pentsamentiikan hasten balinbagira, nork
erranen zlian, orai dela hogei urte hola zatekeala? Arren aitzina ari gira. Urren­
tzeko, nola ez aipa prefosta, Xiberoako jei nausiak diren pastorala eta maska­
radak? Non heben benD hobeki begiratii dira eliskaraz emaiten diren lisantxa
aldian zahar eta modemizatli horik? Ihon ere, eta hori zertako? Zeren heben
beita hobekienik begiratii jei horien ekei baitezpadakoa den eliskara.

Hitzaldi xlime honen lirrentzeko, hona zer diren bereziki azpimarratii na­
hi nlitiikean bi galizak: jente ezkorrek ez bezala ene ustez, eliskararen aldeko
kontzientzia pizten edo arrapizten ari da memento hontan Basablirlian eta pro­
batzat dlit Altzaiko eskolaren aurtenko lirratsa eta bestalde, xiberotar eta elis­
kaldlin oroer eman nahi neikeien gomendio eta aholklia da, gure indarrak oro
gazteer blirliz egin behar dlitligtila, orotan eta beti eliskaraz elestatzez, bai hai­
ekin, bai gure artean.



EMMANUEL INCHAUSPE (1815-1902)

Atharratze, 2003-IX-25

Junes Casenave-Harigile

Emmanuel Inchauspe, 1815eko azaroaren 12an, Harismendian, Zunarre­
tan, sortii zen. Etxalte ttipi hartan bederatzii haur hazi ziren, bi anaia eta sei
arreba. Anaiak Ameriketarat joan ziren eta him arreba seroratii. Aita eta amak,
Zunarreta iitzirik, Onizegainean, etxalte bat erosi ziien et ahan bizitii ziren. Be­
rak, berantxeago, han, eliza erromanoaren kantiian etxe bat eraiki ziian. Ora­
no xiiti eta eder ageri da, eliza bera aurritiirik delarik. Horko hilerritan ehor­
tzirik izan zen.

Baionako apezgeitegian ikasgeiak egin ziitiian, neke handirik gabe, gano
errex eta argiz diintiirik izan eta. 1840eko ekainaren 13an, apeztii zen, Lacroix
apezkiipiiak ordenatiirik.

Honek apez gaztea ontsa ezagiitzen ziian eta haren ahal handiak gores­
ten. Arren, jakitate haboro bil lezan eta teologia bamagotik iker, apezgeitegi­
an begiratii ziian. Inchauspe lanari arraheinki lotii zen.

Bi urteren biiriian, 1842ko San Leonen bestan, apezkiipiiak, Baionako os­
pitale zibileko omonier izentatii ziian, gazte izanagatik ; ospitale hori gero Eus­
kal Erakustokia zatekean. Hogeita bi urtez, 1842ko martxoaren 2tik eta 1864ko
barantailaren 9alartino, han egonen zen. Giizien honean, bai erien, bai sero­
ren, bai biiriizagien honean han bere lanean ari izan zen. Berak, nahigabeen
eta heriotzeen erditan, beretik hanitx eman ziian, taigabe giizien zerbiitxiiko
eta haien gogo bihotzeko zaurien eztitzeko egin ahalak eginez.

Halere arte zonbait igaraiten ziian ospitaleko idaztegiaren sailkatzen, be­
re xiiberotar eiiskalkiaren bamatzen, beste eiiskalkien ikertzen.

Kalonje ohorezko zen 1855ta danik. Apezkiipiiak Kalonje titiiliidiin,
1863ko abentiiaren 28an, egin ziian, eta, 1864ko barantailaren 9an, jarri. He­
ben ere iiken ziian bere betiko arraheintarziina eta izarigabe lanean erauntsi
ziian. Bestalde, apezkiipiiak, noiztenka, lan berezi bat edo beste emaiten zei­
on betatzeko, hala nola diosesa giiziko Adorazionearen antolatzeko. Apezkii­
piitegiko idazkari ezarri ziian ere Franchisteguy apezaren ordezko. Batikano
Kontzilio lehenean bere teologo aholkari bezala hartii ziian, zeren eta Inchaus­
pe Jauna Aita Saintiiaren hiitsezintarziinaren altetiar kartsiia beitzen.
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Lau urte gero, Ducellier, Lacroix-ren ondotik, 1878an, Baionako apezkii­
pii zen. Bikario nausi izentatii ziian 1882ko azaroaren lOean. Fleury-Hottot
apezkiipiiak sail hortan iitzi ziian. Hau hil zenean, bikario kapitiiIar bezala, hi­
labete zonbaitez, diosesa kudeatii ziian. Atiineko gizona izan eta, apezen izen­
tatzeak sortii zeitzon nekeak ederki goitii ziitiian.

Ordiian ere eskiiinii zibilarekilanko harreman gogorrak iiken ziitiian. Pre­
fetak, 1889ko legebiltzarreko haiiteskiinteak zirela eta, erretor zonbaiten gii­
nez kanbiatzea galtegin ziian, baizik eta ziizen kontre mintzatzen zirela, bo­
tzemailen libertatea joz. Horietan zen Diharassary, Kanboko erretora.
Inchauspe bikario orokorra gogor egon zen eta ez ziian iiko egin.

Bena, Jauffret apezkiipiia, 1890eko martxoaren lOean, Baionara jin zen
apezkiipii bezala eta Inchauspe baztertii behartii zeion, etsaiek galtegiten bei­
tziien haren kanporatzea. Diharce Jaunak ordezkatii ziian bikario orokor beza­
la eta harek delako apezak beren herrietarik hiirriintii ziitiian.

Inchauspe Jauna, Baionan, alor handienetan berrogeita hamar urtez,
I840etik eta 1890eala ari ondoan, Onizegaineala, eraiki ziian etxeala, bizitze­
ra joan zen. Han hamabi urtez biziko zen, adiskideek iingiiratiirik eta siistatii­
rik, orozgain azken bi urteetan, eritarziinak jo ziianean. Azken hatsa eman zii­
an, 1902ko irailaren 25ean, 86 urteak ziitiialarik.

Bere etxearen saihetsean den hilerrltan ehortzirik da, Onizegainean. Ho­
na hobiaren harrian irakur daitekean idazkia, berak hontiirik:

IHS
Heben dago

Arrapiztiaren haiduru
Entnlanuel Inchauspe
Harisntendy Apezaren
Korpitza. Hit izan da
Setenteren 25n 1902,

Adinaren 86 ourthetan.
Vicari feneral faun
Apezcupuaren lagun
Vaticano Concilioan.

Euscararen eta Euscaldunen
Maithazale eta eraikizale.

Ohoreak igaiten khea bezala
Obra honec betikotz iraiten.

Inchauspek, bere apezgoaren lanetik harat, hanitx idatzi dii bai sinesdii­
nentako bai eiiskarari buruz. Hona, heben herrokatiirik, urte batetik besteala
hontii diitiian lanak.



EMMANUEL INCHAUSPE (1815-1902) - Junes Casenave-Harigile 551

1851 - Jincoac gizonareki eguin pactoac. Hori da debozione libtirti bat.
36 urte ztian.

1856 - Jesus-Kristen Ebanjelio Saintia sen Mathiuren arauera, Inchaus­
pe aphezac Zuberouco uscaralat utzuliric Louis-Lucien Bonapar-
te Printziarentako. .

1857 - Iturriagaren Elkarrizketak prestatii.

1857 eta 1883 - Jesii-Kristen Imitacionia eta mundu /zountaco huzkerien
gutiestiaz. Jadanik 1756an Marti Maister-ek, Ligiko erretor zenak
agerrarazi ztian Jesu Kristen Imitacionia. Bigerren agerraldi bat
izan zen 1838an.

Prefosta, Inchauspek ezagtitzen ziian eta dtidagabe baliatti bere iiltztilpe­
narentako. Bena bere aberastarztina ekarri zeion.

Hona batetik eta bestetik elki puska llabiir bat:

Marti Maister

lesii Kristen lmitacioneaz eta miindii
hountaeo banitaten mespretxiaz
Eni jarraikiten dena er;tabila
ulunpian, dio lineo-launae;
hoyee dira lesusen hitr;ae.
r;ougnez abisatiae beikira,
behar dugula haren eguitatia.
eta bieitcia (1) imitatu, nahi
baguira eguiar;ki arguitu izan,
eta uxumentu orotarik eseantr;atu.

lmitatr;ia erran nahi da beste
Batee hiteez eta obraz eomplitu
Dutian gucier jarraikitia eta
hen beren eguitia

E. Inchauspe

lesu-Kristen lmitacioniaz eta mundu
hountaeo huskerien gutiestiaz
Eni jarraikiten dena er;tabila
ulunpian, dio linko-launae.
Horik dira lesu-Kristen hitr;ae
r;ointzaz erakasten beiteieu
behar dugula haren biziteia
eta eguitatiae imitatu (1), nahi
baguira eguiazki arguitu eta
bihotr;eeo uxumentu orotarik libratu

imitatu erran nahi da araurtu,
uduritu, bezalaeatu

1858 - Le Verbe Basque. Hau lan handia izan da eta orano baliagarri da.

1858 - Apokalipsiaren titztilpena, ziiberotarez.

1864 - Axularen Gero berrargitaratti ziian. Atalen ordrea aldatii ztian, us­
te errandtira gordinak elki ztittian.

1866, 1872, 1875, 1885, 1902 - Uscaldunaren guthunac. Agertti zen ere
1946an, arrahounkirik, eta emendaturik. Hortan edireiten dira:
otoitziak, Khiristi hounantzo biziteko bidiak. Mezako otoitze
berheziak, bezperak, hilen ehorzteko ofizioua, ehortze eguneko
meza, doktrina kirixtia llaburzki, Jesu-Kristen erranetarik eta kan­
tika zounbait. Libiirii hori gure etxeetan erabilten zen, orai diiala
hogeita bost bat urte orano.
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1892 - Le peuple Basque: sa langue, son origine, ses traditions, ses ca­
racteres anthropologiques, Pauen eman ziian mintzaldia, irailaren
12an, «Association franc;:aise pour l'Avancement des Sciences»
Congresoan. Hor aipatzen dii eiiskarak miindii zabaleko hitzeki
egite zerbait badiiala, bena bereak ere badiitiiala; deklinabidea eta
aditza oso bereziak dira; mintzaje giizietako ederrena da. Eiiska­
ra zen Espainako lehen bizizaleen mintzajea. Espainan bizi ziren
ibertarrak eiiskaldiinak ziren. Ibertar horik Izkiribii Saintiietako
Tubal, Noeren arrahaurraren, iiholdetik landa zortiirik, ondokoak
ziren. Gero agertzen diitii ohidiira zaharrak, Jinko bakoitx batetan
eiiskaldiinen sinestea eta iirrentzean haien ariaren ezagiigarriak.

1894 - Maria Birjinaren hilabetia edo Mayatzian egun oroz eguiteko ira­
kourraldiak Maria Virjina bizitze eta berthute ederren gainen. AI­
di oroz ipuin bat emaiten dii. Hor badira ere mezako otoitzeak eta
beste otoitze herroka bat eta bezperak.

Gure gaztaroan elizan biltzen ziren eta apeza gabe irakurten zen
hilabetekoegiin oroz.

1897 - Kantika saintiak. Badira 142 kantika. Heben ere otoitzeak eta bez­
perak.

Antoine d'Abbadie ararteko, Inchauspek, lan zonbaitetako, Louis-Lucien
Bonaparte Printzearen lagiingoa iiken ziian. Hala nola San Mathiuren ebanje­
lioaren, Apokalipsiaren iitziilpenetako, Le Verbe Basque lanarentako. Hona zer
zioen 1857ko azaroaren 4ko Le Courrier de Bayonne egiinkariak:

«Louis-Lucien Printzea bihar asteazkenareki ZUberoaren ikustera abiatUko
da. Gure bibliografo hoberenetarik batek, Inchauspe Jaun Apezak, sortzez ltirral­
de hortakoak, ebilaldi hortan lagUnttiko dU.»

Eta iingiiriia egin ziien, Larrainen gainti Otsagiartino. Ez beitzen bide ho­
nik Larranerat biiriiz, hanko erretorat galtegin zeion ea ez leiteanez bide bat
egin. Printzeari esker Larrainerako bidea zabaltii zen.

Ikusten diigiin bezala, Inchauspek idazlan aberatsa egin ziian. Erran be­
har da laneko albidat handia baziiala. Ez, haatik, lanealako baizik, bena ere
apezkiipiitegiko akodifietan edo beste zoinahi eginbidetan, orozgain apezen al­
te jarri zelarik, prefetaren aitzi. Halere gizon apala eta eztia zen, bai apezkii­
piieki iiken ziitiian harremanetan edo eztabadetan, bai eta bere lan giizietan.
Dubarat jaun apezari, 1890eko maiatzaren 26an, hau idazten zeion, Jauffret
apezkiipiiak bere lanetik elki ziialarik:

«Kurrinkarik gabe banoa; haxearen Uzteko ez naitekean haizU, Jinkoak osa­
garria emaiten beiteit; bena besteek elkitzen beiteitae, botzik nago eta Jaunari es­
kerrak emaiten deitzot.»
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Ora kontzapen zen, ihori ogenik ez egin nahiz, bena nola bakoitxari kau­
si eta bihotz eman bila. Hau ere zion ber Dubarat jaun apezari:

«Jakin ezaziJ ene bihotzak ez deizata den gatien herrarik aipatzen deitaziin
eztabadagatik.»

Bena uste diU ez genezakeala behar bezala erran nor zen, berak bere or­
deinii ezpiritiialean iizten deigiin itxiira bezain ontsa. Onizegaineko etxeko sii­
kalteko miirriian, arren, hitz larriz hau tintarazi ziian:

Jincoaren grazia eta bakia
Remen beti daudela

Alkar maitha, alkar lagunt, alkar egar
ez etxeki bihotzian herrarik

ez bekhaizteriarik
ez erran ihourtzaz gaizkirik

ez behinere geziirrik
Izan ezti eta umil bihotzetik

Ahalaz beharrari eman sokhorri
fzan jinkotiar ziihiir eta langile

Rortan dago aberastarzun chahu eta segura.

Gure aldetik, harro izan gitean holako gizon bat aipatiiz eta goretsiz. Gu­
re artean izan bedi beti bizi. Idazle argi ere izan da, eiiskalzale siihar. Haren
ildotik giik ikas dezagiin bide xiixenean ebiltzen eta Herriari indar hoberenak
emaiten.





ERRELIJIONEAREN ETSAIAK INTXAUSPEREN LIBURUAN

Atharratze, 2003·[X·25

Txomin Peillen

Intxauspe kalonjeak diiala ehiineta berrogeita hamabi urte Zuberoko Eiis­
karaz elizako libiirii bat agerarazi ziian. Libiirii horrek hamar bat agerraldi eza­
giitii ziitian hala nola 1851, 1866.an, 1893, 1901, 1921, 1946. urteetan. Uska­
ra plainian eginik libiirii hori lehenaldian Uskaldunaren guthunac izenarekin
agertii zen, gero Uskaldunaren guthuna. Izenaz kanpo bamekoa ere kanbiatii
zen eta hemeretzigerren mente azkenean kapitiilii berri bat sarthii.

Ezpeiniz norbait Fedeko zerez mintzatzeko eliza libiirii hortako latin eta
iiskarazko otoitzak ez deitziet aipatiiko, bena bai politikarekin hanitx lotiirik
diren kapitiiliiak Errelijionaren Etsaiez; ordliko pentsamentiia eta propaganda
entelega dezagiin.

Erabili diidan 1866.eko libiiriia Napoleon Ill. aren denboran idatzi ziian
eta ordiian Elizak, lehenagoko etsaiak bazter iitzirik ez zlikian bi etsai handi
siiberte baizik protestanta edo higanaut eta mahometanoa edo tiirka.

Hantik 27 urteko liblirlian, errepliblika berriaren denboran eta laikotarzti­
na sortzen delarik, Uskaldiinaren guthuna delakoak badti etsai berri bat Fra­
mazona edo Hargin Beltza.

Egiaren erraiteko mente hartan Intxausperen argtidiatze ber berak erabili
ziren Frantzia osoan bena libtirti horren abioa da nola jente oroek konpreni­
tzeko gisan etiskara aski honean ezkiribatzen. Usatzen da erraitea XVIII men­
tea Argien mentea izan zela, erran niro Etiskal Herrian XIX. rena iiliinpearen
mentea zela, geroago ikusiko dtittigtin arrazoen gatik.

LEHENAGOKO etsaiak

Intxauspe, historiaren gainti elizaren lehenago htirrtineko etsaiak aipatzen
deizkti zeren harentako errelijionea Erromako katolikotarzlina beitzen. Irakur
dezadan. Hona zer dioen Intxauspek:
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«Jesus Kristek erran ziian haren dotrina eta haren dizipiiliak izanen zire­
la iferniiaz eta gaiztoez thai gabe persegitiirik, bena goithiirik ez sekiila»
(op.cit. 1866, 67.or.).

Gure kalonjearentako iferniia prefosta paganoak ziren eta dio:

«Hastean Erromako enperadorak probintzia guzietako gobemadoreak jiin­
tatiirik nahi iikhen ziian errelijione berri hura odolean itho» (op.cit, 1866, 67.0.).

Eztii erraiten bixtan da, Karlo Magnok konbertitii nahi ez ziren pagano­
ak milaka hil ziitiala eta espainolek Ameriketan ber lana egin ziiela eta apeza
denez ez dii dtidatzen kiristitarztina eta katolikotarztina direla mtindtiko egia
bakotxak eta egiaren bidetik zirelakotz irabazi ztiela .Hau irakurten dtigti.

«Azkenekoz erregeak eta enperadoreak berak kiristitii ziren eta bakearen
aIde hortarik gozatzen hasi zen Eliza bena etzen etsai gabe baratti» (op.cit.
1866, 67.or.).

Heretikoak

Lehenagoko bigarren etsai tanda: heretiko zaharrak. Egia hain argi balitz
eta Jinkoa hortan poteretsu, kiristi stiberte bat baizik etzen izanen bena debrtia
Jinkoari nausitzen zaio hona zer irakurten dtigtin.

«Lehen gerla hortan ifemtia(paganoak) goithtirik beste gisaz abiatii zen
errelijionearen atakatzera eta arimer ogen egitera. Jesu Kristek erakatsi egien
geztirtatzez, thtirbtistez eta nahastez eta ofizio hortako orai artio bethi ediren
dti Mtindtian izpiritii tirgtiilltitsti eta arima galdti franko. Gaistoenak Elizatik
Khiristien beren artetik elkhi dira, Arius, Euticles, Nestorius, Pelage, Photius,
Ltither thema gaisto edo heresia handiena aitak oro kiristi ziren» (op.cit. 68.or.).

Intxauspek ezteikti erraiten heresia zahar gehienak Erroman odolean ita
zituela eta berak dion "denboarren indarrez" zirela galdu. Sekta edo heresia
horietzaz hona zer zion:

«Igaran dira alkarren ondozka eliza ama saintaganik separatti ziren kasta
malerus hurak. Eihartti dira eta errhaustii denborareki adar bat ziihainetik muz­
tii denean, hiltzen, eihartzen eta txtistazen den bezala».

Intxauspek ez deikti historilari eta sabant lan bat emaiten bestelan behar
ltike aitortii errelisione giiziak sekta direla ezen sekta erran nahi dti moztti eta
berhexi dena: hala da kiristarziina judaismotik sektattia eta jtidaismoa Sumer
eta Mesopotamiakotik berhexia.
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Intxausperen denborako etsaiak:

Higanautak edo protestantak

Berak hola deitzen diitii eta heer biiriiz irakurten diigii.

«Liitheren kasta da orano bizi dena, protestantak edo higanautak oro dei­
tzen dira, nahi bada beren artean miIa sinheste siiertetan berhezirik diren».

Intxauspe benD hobeki mintzatzen ote gira? Eztii aspaIdi Tolosako uni­
bertsitateko irakasIe bat G. Lorcaz mintzo zenak" Ies sectes protestantes» erran
ziian? Ihardoki nion katolikoak bezain beste erreIijione eta eIiza zireIa.

Lehen piintiian erraiten deikii.

«Liither komentiitik eIkhi eta erlijiosa batekin ezkuntii zeIa» (aip.lib. 1866
eko argitaIpenean 68.or.).

Ez ote ziian ontsa egin bekatiien bizitzeko partez eta ordiiko EIizaren na­
haskerien sendotzeko ez ote zen hobe Iehen kiristiek egiten ziien bezaIa ape­
zak ezkun zitean. Nola nahi ahazten diiaIarik denbora heetan Aita Saintii ba­
tek edo beste andreak eta haurrak baziitieIa eta bat ere bere askaziekin
zirikokan ibiIi zeIa. Egiten diian protestantaren potret itsusia beItzatzenago dii.

Bena gure ziberotar kaIonjeari ez zaio beltzatze hori aski eta beste zer­
bait gainetik jaunsten dio fraide, serorek eta apezek ezkontzearen Iibertatea
galtatzea itsuskeria bat bezaIa ikusten beitii.

Bigerren piintiian Liitheren zikintzeko: «Ardoa eta aipairii honak maite
ziitian» (op.cit. 1866 69.or.).

Arauz Intxauspek ez ziian denbora hartako historia ezagiitzen eta zer pIa­
zerak baziren komentiitik joan gabe. Jura mendietan bazen komentu bat «Bau­
me les Moines» izenekoa eta protestanten denboran sekiilako bestak egiten bei­
tziitien bamen «Baume les messieurs» «izena hartii ziian eta orano ere badii».

Hirurgerren piintiian ezkiribatzen dii Liitherrez oraiko katoliko gehienek
pratikatzen diiena:

«(Liitherek dio) etziiaIa behar gizonak naturari bortxarik egin: barur, bi­
jiIi, penitentzia eta kofesionerik ez» (op.cit. 1866, 68.or.):

Laurgerren piintiian Intxauspe kexatzen da Lutherek Mariaren birjinatar­
ziina iikatzen diiaIako.

Bosgerren piintiian, Liither beitio ez tireIa saintiak ez ohoratii ez eta
othoiztii behar idolatria beita Intxauspe kexii.

Seigerrena «korpitz Saintien ez zeIa Jesus Krist present» (op.cit. 1866,
69.or.).
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Gero kontatzen deikii kalonjeak nola protestantak Zuberoatik galarazi zi­
ren eta argi da hortakoz konbertitzeko annak erabili ziitiela. Ondotik konta­
tzen deikiin bezala historia ltize, jakingarria:

«Erregina joanak nahi iikhen ziian Uskal Herria ere higanauterazi, bena
ez balakiiz, ez bortxaz, ez pheredikariez, ez annadez etziian erreusitii ahal iik­
hen egiazko fedearen iiskaldiiner iitzaraztera». Herots egin ziian denbora hai­
etan Pierre Amaud Maitia Maulekoaren egitate korajusak. Margarita de Valois
Erregina joanaren amak, Oloruko apezkiipii sarrerazi ziian Gerard Roussel, hi­
ganautii zen apez gaisto bat.

Malerus harek Biamo oro phozoatii ziian bere dotrinaz, eta uste ziian
etziiala ephantxii haboro iikhenen Uskal Herriaren higanautzeko. Bera iidii­
ri fraide amegat bat igorri ziian Maulerat errelijione berriaren pheredikatze­
ra, bena iiskaldiinek gaiztiirik lasterkatii ziien astongainen miserable hura eta
bere apezkiipiiagat ohiltii, konfusionez betherik. Koleratii zen Roussel eta
brehala bera abiatii Maulerat ustez haren ikhusteak ikharatiiren ziitian iiskal­
diinak eta etziien ausartiiko haren autoritateari biihiirtzera, erreginaz benna­
tiirik zelakoz.

Heltii zenean hiriala erran zeion M. Maitiak iitziil zedin jin bidetik; ez­
peitziren iiskaldiinak aski biirii galdii Jesu Kristen denboratik honat miindii gii­
zian begiratiirik zen Errelijioniaren iizteko eta amegat eli baten ideia berrien
besarkatzerko.

«Etzeion behatii Roussel, popiiliia elizarat deithii ziian eta igain zen pe­
redikagiala. Jarraiki zen M. Maitia aizkora bat kapapean hartiirik; manhatii zii­
an Roussel eraits ledin eta kanpoa har; eta ezpeitzeion behatii nahi, hiiillantii
zen pheredikagia ondoala; hartii ziian aizkora, jo eta urtiki pheredikagia liirri­
alat pheredikazaleareki. Eraiki zien bere ondokoek Roussel erdi hilik, lotsak
minak benD borthizkiago jorik eta eraman ziien Oloruerat (Hori khontatia da
librii horietan, Gallia Christiana, Anales Ecclesiastici eta Histoire de l'Eglise
gallicane)>> (op.cit 1866, 70-71.or.).

«Gero Erregina Joana hil zenean eta Henri IV konbertitiirik Frantziako
erregetii M.Maitia haren seme bat izan zen Oloruko aphezkiipii handienetarik»
(op.cit. 1866 n.or.).

Protestante masakratzen ibili gizonen semeak apezkiipii egin ziren Bai­
gorrikoa eta Maulekoak: Etxauz, Maitia, Ezponda. Argi da nuntik joan den
borroka hortan garhaitea, ezen 1895.an eta beharbada Intxausperen liimaz Zi­
beroko armanak edo Egiinarian Ezponda apezkiipiaren goraipamena egiten
beitii protestantegoa utzirik katolikotarziineala igaran beitzen. Hona testii
hau:
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laun Ezponda aphezkiipii eta katoliko (1568)

«Uskal Herriko gizon aiphatiienetarik izan da Henrik Ezponda Ziberoko
hiri gehienean, Maulen 1568.an sorthii zena eta erregina Joana higanaut sobe­
ra famatiiaren bereter. Bere haurrak batheiarazi ziitian Donaphaleiin eta eraiki
erazi bera bezala higanaut sinheste iziinian. Henrik hunen iigazaita izan zen
Henrik erregina Joanaren semea, geroan Henrik izeneko laurgerren Frantzia­
ko errege handia izan behar zena (...). Henrik jakite handieneko gizonen arte­
an gora etsirik eta aiphatiirenik zen eta higanauten loria bat. Konbertitii ziren
bezain sarri (bi anaiak) higanautek eginahalak egin ziitien, haien giitietseraz­
teko eta laidostatzeko, gorago heltii nahiz konbertitii zirela otsez. Johanek ihar­
detsi zereien protestanten erakaspenen aitzi eta egiazko errelijionearen althe
izkiribatii ziian libiirii sabantaz.

Henrik Errumarat joan zen; han bost urthe eroan ziitian estiidiatzen eta
libiirii ezkiribatzen. Baronius deitzen den izkiribazale aiphatii batek Eliza San­
tiaren edo Khiristigoaren istoria argitara eman beitziian haren segida egin dii,
1640 gerren urthealano eta ordiian Erroman berean apheztii zen.

«Haren lan sabantek eta kalitate handiek ekharri zien Luis XIII. Fran­
tziako errege zena haren, Pamiers den hirialat igortera, apezktipti. Ltizaz
etztian onhetsi nahi tikhen aphezktiptigoako karga ohoragarria berheziki
bere etsaiek eta protestante elezen tikhen estaktirtia erraiteko goranahiak ze­
bilala». (Ziberoko Egunaria, Armanak Uskara, Tardy Pigelet, Bourges, 1895,
65-69.orr.).

Ordtian erran giniro egiaren izenean ezin adiskidetiiz beren egiaren inpo­
satzeko, nahiz protestantek nahiz katolikoek zoinek gogorkiago gerla baizik ez
ztiela gogozkatti, bena Intxauspe metodoen esplikatzen ez da ltizatzen.

Ez dti Intxauspek geztirrik erraiten egiaren erdia baizik, ezpeita jakitate
libtirti bat Uskaldunaren giithiina egin dtiana, bena bai jente xeheentako, po­
piiltiarentako eginik, xehetarziin sobera emaitez jenteek estaktirti horien arte­
an deus ezpeiliroie entelega eta apezek beren perediktietan erabilteko gisan
emanik.

Elizaren altheko lehen arrazunatze hortan ageri da, beharbada eliza kato­
likoak Frantzian ztian potere handiegiz, harroki eta gogorki mintzo dela In­
txauspe, gero Errepiiblikarekin egiazko arrenktirak izanen badtitii ere. Elizak
XIX. mentean opinionearen kontrol handiegia baziian eta besteak ez errespe­
tatzen, egia da Frantses Iraiiltzak eta errepiiblikak ez dtiela Eliza sobera erres­
petatiiko Erromako Elizari gerla eginen baizik.
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Orai musulmanak arabe deitzen dtitiigiiIarik, haboroenak ez dira arabe,
erreIijione hortan nausi dira beItzak, pakistaniarrak, iraniarrak, indonesiarrak,
hala hala lehen ttirk hitza mahotemanoen beste izen bezala erabiIten zen eta
omen Eliza katolikoaren etsaiak ziren:

«Mahomet izan da ifemtiak egiazko errelijionearen kontre igorri dtian
gaistoenetarik»,

Ondotik IIaburttiren dtigti zonbat estaktirti badtien mahometanoek:

1. Eskolarik gabeko kameltizain bat zela Mahomet (bena zer eskola zti­
en Kristoren arrantzaleek?).

2. Mahometanoek ez ztien dretik katolikoek bezala mtindti gtiziala heda­
tzeko.

3. Alhargtintsa jtidiosak bere forttina titzirik aberastii zelarik nahi izan ze­
la bere herriko gehien izan. Kontatzen deikti nola Mekatik kanpoan
eman zioen eta nola Medinan lagtinak bildti eta gerIaz bere fedea he­
datii.

4. Hona Koran liburtiaz zer dioen:

5. «Bena erreIijionea ezkibarazi ztian Korana deitzen den librti batekin,
btirtirik ez btiztanik ezttian libtiru bat da: kristian eta paganoen erreli­
jioneaz eginik den nahaspuila itsusi bat».

Azken arrazu huni oraiko ikherzaleek liokie errelijioneak ora nahas­
puilak direla, batetik besteala ezpeita eta ez ltike izan behar etenik. BibIia­
ko lehen kapitiiltiak mtindiaren sortzeaz, dilubioaz, paradtisiaz Mesopota­
miako eta Sumereko pagano errelejionetarik hartti ztittien judioek, gero
eztira ez aingtirtiak, ez eta iferntia kiristiek asmattirik. Aingtiriak aspaldi za­
harragotik Indiako sinestean apsara delakoak beitira. Beste Mtindtian ari­
men jtijatzea, Egiptotik hartti zen. Kiristiek, Elizako Aitek geroago Platon,
Aristoteles eta Demokrita paganoen filosofiak onhartii ztitien. Ez dio Eki­
aldeko herrietan eta orozgain musulman errelijionean besteen profetak oho­
ratzen direla, Zonbat musulmanek ez dtie Jesus izena ekarten Aiza forman,
Musa Moises, Brahim (Abrahan) eta beste. Ezpeita nahasi gabeko erreliji­
onerik.

Leheneko apezen litania izan zen beste errelijionetakoak bizioz beteak zi­
rela eta kiristiak garbi garbiak hola zion Intxauspek:

«Hartakoz ere mtindti hontan lohikeriari tizten dti libertate oso bat. Gizo­
ner haizti tiztez nahi dtien bezainbat emazteen hartzea eta kontent eztirenean
haien igortea».
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Bai, agian legezko poligamiarik ezta Kiristien artean bena erregeek ez zii­
en lotsa mistress, andre baten edo bigen hartzera. Bestalte jakin behar da Ma­
hometek ez ziiala poligamia asmatii, bera beno lehen.

Asian lekii hanitxetan beitzen, bena bera hainbeste gizonekin gerla egite­
ra joanik, arraza gal ez zedin ez zen ausartu monogamia galtatzea.

Intxauspek ez dii erraiten nola Islamak, mahometanoek, ogen egin zien
kiristitarziinari: lekii hanitxetan galarazi bena: ez osorik Sirian, Egiptan, Ipar
Afrikan eta San Agostiren herria musulman izateak, agian, min egiten zeion
Intxausperi, bena hori eztii aipatzen.

Framazonak edo Hargin Beltzak

Artikiilii hau azken bi edizionetan baizik ezta agertzen erran diigiin beza­
la hirurgerren Errepublikaren sortzearekin Elizak Frantzian ziian potere eta
itzalaren galarazteko laikotarziinaren lehen iirratsak eman ziren.

Ez da diidarik hortan Hargin Beltzek beren lana egin ziiela, bena Uskal
Herrian ere beste exkerreko indarrek ere bai. Zerk ekarri ziian Intxausperen
kolera berria? Jules Ferry ren politika laikoak.

Denbora hartara artino elizak konkordato bat baziian sinatiirik, gobemii­
ak apezak phakatzen ziitian, gobemiiaren lizeak motikoentako balin baziren
nesken eskolatzea osoki seroren eskiietan zen. Falloux legearekin kontrolatii­
rik, kongregazioneek bestalde eskola hanitxen jabe ziren eta hortarako baime­
nak baziitien, Jesuitak legez kanpo ari ziren. Jules Ferry antiklerikala zen, eta
jesuitekin hasi zen 1880eko martxoaren 29-30.an bi dekretoz Jesuitak debeta­
tii ziren eta hiru hilabete iitzi baimenik ez zirener kanpoa har zezen eta beren
kolejioak iitz hona zer zion Jules. Ferry famatuak:

«Baimenik gabe autorisazione gabe irakasten dUen kongregazioneak hunki
nahi dUtUgU eta berheziki gure historiatik baztertUrik Jesusen Konpania. Bai he­
er nahi deiegU frantses gazteen arimak idoki» (lules Ferryren dekretoa).

Lehen heineko eta bigerren heineko eskoletan Errepublikak jakobinismoa
azkartzen dii. Frantses handientako zibilizatu behar beitira «les races inferieu­
res», <des langues inferieures» hots Jules Ferryren hitzez, bai Frantziako peko
arrazak, bai Afrikakoak. Ferry arrazista hori kolonialista errabiatiia izan zen
bena gure exkerreko demokrata handiek gora aipatzen diie; hala hala Paul Bert,
eskoletara; igorten ziianak eskola libiiriia motikoen arma erabilten ikas zezen.

Onesime Rec1us ezkertiarrak 1855.an peko jente aphal horietan sartzen
ziitian Bretoak, Uskaldunak, Altsasiarrak.

Eskola dohainik izatea aitzinapen handia izan zen nahiz. egia da Uskal
Herrian jenteak ez zirela hastean baliatii Ez da harritzekoa Errepublika berri­
arekin Intxauspe kexii izatea.
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«Errelijionearen oraiko etsaietan gaitzena da Framazonak edo Hargin bel­
tzak deitzen den khidegoa. Satanen konfraria da eta eztii jagoiti Satanek holako
harmadarik liirrean bildii Jinkoari eta haren Elizari gerla egiteko»
(op. cit. 1893.).

Hargin beltzak, xede beltzekin, iiliinpeko eta sekretiizko jenteak
dirade.

Lehen xedea Intxauspen arabera: «Errelijione katolikoari gerla egitea».

Bigerren xedea «Erregen eta berheziki errege khiristien kentzea, haien ga­
leraztea», Errepiiblika bazter orotan sarthiiz.

Intxauspek sinestarazi nahi dii errepublikano eta hargin beltz izatea ber
gaiiza dela eta nor diren khideak erraiten:

«Lagiinak edo khideak dira aberats ahal bada eta errege khiristi gaistoak eta
jiidioak».

Ezta argi nola erregeak hain iitsiiki hargin beltzetan sartzen ziren, Frama­
zon delakoak erregetzaren kuntre baldin baziren. Jente xeheentako argiago izan
dadin Intxauspek errelijione bat dela erraiten deikii:

«Hargin Beltz sinestea errelijione bakotxak oro besarkatzen diitiana eta
khanbiatiiko eztena da».

Norbaitek pentsa liro errelijione giiziak biltzen badiitii ez dela hain gais­
to, bena kasii:

«iikatzen diie Eliza eta haren zeremoniak, bizitza etemala; arimarik eztela,
ez etji Jinkorik».

Eztii ezkribatzen Intxauspek Hargin Beltz ez diren jente frankok bardin
pentsatzen diiela, bena Jinkoa iikatzen diiela ez da egia zeren L'Etre Supreme
izena emaiten baitioie ere, Jinkoa ez diiela haboroenek baztertzen.

Nola funtzionatzen diian Framazoneriak xeheki erraiten deikii, badirela
nibelak, heinak hein apalean apendizak, artean lankhideak, gorenik nausiak eta
goihenena Nausi Handia. Nausiek thegiez kanpo badiitiela beren arteko sek­
retiiak Gibel Thegietan eta bameko zaldiin gradoak, bena nekez sinets giniro
ondotik irakurten diigiina:

«Hiltzeko phenarenpean begiratiiko diitiela khidegoako segretiak eta iitsiitii­
ki obeditiiko khidegoako erreglamentiier eta gehienen manhiier. Khidelagiinak
eraikiren eta iirgaitziren diitiala eta jagoiti eztiiala bere izena emamen Framazo­
neriaren etsai datekean sozietate bath> (aip.lib. 412-413.orr.).

(Azken phiintii horietan Intxauspe okher dago, lehenik bizia penareki ez­
tela sekretiirik salatii behar eta bestalthe badakigii Hargin Beltzak jarraikiten
ahal ziiala Eliza katolikoan «etsaiaren sosietatean» ibilten).
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Elizaren etsai direlakoan bere gisako zerbaiten berri emaiten deikii alle­
gia Zaldiin Kadoschen bandera zer den argitzez: «Hirur biiriitako siige bat bei­
toa, batean errege khoroa, bestean aita saintuarenaz eta hirurgerrenean ezpata,
erran nahi beita Erregeren Aita Santiaren eta Errelijionearen ehaitea».

Judioak

«Jiidioek indar badiie Framazonerian: haboroenak konfrarian beitira, abe­
rats, abill, atzipetsii eta aiher khiristier, berak eztira hanbat agertzen bena bes­
teak erazten diitie» (aip. Lib. 414.0.).

Pentsatii behar da ber arrazuekin XIX. menteko ezker antikapitalistek ju­
dioer ber ezinikusia ber aiherra zeiela.

Hargin beltzen gaizkiak historian

Lehen Erreboluzionea edo Iraiiltzak zeiela Luis XVII, Marie Antoinette
bier biiriia moztii, 1830 iraiiltza eta halaber 1848.ko iraultza egin.

Azken kapitiiliia etzen lehen edizionetan agertzen; gerokoetan bai, berak
oritarazten deikiinez 1871.an Komunako iraultzaleek Pariseko artxebiskoa fii­
silatii beitziien Garzia Moreno Ekuadorreko presidenta 1875an. Pio IX aita
santiaren ministroa 1879.an, nabela khaldiiz akabi Leon XIII Franchi kardina­
la pozoatii gero Errusiako enperadoreen ehaitea hanitx aldiz bonba edo dina­
mitaz. Heben Anarkistak ere holakoak Hargin Beltzetan sartzen diitii. Azken
edizionetan eztii Intxauspe laikotarziina irensten eta Jinko gabeko eskolaz ho­
la mintzo zaikii:

«Uste beittia arrazoekin errelijioniaren galarazteko biderik hoberena dela le­
henik haurren eskolatzea errelijionerik erakatsi gabe. bigerrenekorik aphezen gii­
titzia eta galeraztea bi xede hoier biiriiz azkarki ari dira».

r

Jules Ferryren 1880.eko legeak eta erreforrnak gure kalonjeak kexarazten
diie:

«eskola komiinalak ora gobemamenttiak phakatzen diitianak khentiiren di­
rela seroren eta fraideen eskiietarik eta laikoer emanen».

Intxausperen beste khexiiak:

Gobemiiak ezdiitiala apezak haboro phakatii nahi, apezgeiak soldado jo­
aitera obligatii. Ehortzetak apezik gabe egiten (agian gogoan zuen Agosti Xa­
horena). Elizak ilherrien monopolioa galtzea, dio:

«Legea ekharri diie sineste gabeak eta errelijione orotakoak nahas ber liirre­
an ehortziko direla».
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Dibortzioa Hargin Beltzen ogenez agertli omen zen: «Jesli Kristek eraka­
tsi dli ezkontzea eztitakiela barreia, erran dli Jinkoak jlintatli dlitianak gizonak
eztitzala solta eta haiek aldiz ekharri dlie ezkontzen barreiatzeko legea».

Eliza arrazu dliala erakusteko ltizaz kontatzen deikli nola kolonel Hargin
Beltz bat katolikotarzlinera eta fedeala litztili zen. Itze hori ezpaliz aski bama
sartli kiristiak kexarazteko zerak aipatzen dlitli, frantsesez idatzi propaganda
paper batetik hartlirik.

«Harritzeko dira Framazonek beren gibelthegietan egiten dUtien itsuskeriak.
Batheiari Ukho egiten, khUrUtxia ostikatzen, JesU Krist bUrhaustatzen. Ostia Sain­
tiak elizetarik ebatsirik edo sakrilejioki errezebitUrik eta harat ekharririk profana­
tzen dUtie, thUstatzen eta ganibet khaldUz zilatzen».

Azken deskripzionea sorgin eta belagileen akelarretan egiten zen lidliri da
eta Lapurdin edo Espainian XVII. mentean alegia kiristitti judioek ber galiza
egiten zliela aklisatzen ziren eta ehaiten.

Intxauspe bere denborako gilOna izan da, eta liblirli hortako kapittilliak
frantsesez erregetiarrek egiten zlitien gisakoak dira. Anai Elizanburu fraideak
holakoak kontatzen dlitli Hirur errepubliken historian.

Bestalte Elizak ordlian hartzen zlitien ostikatekin apezak blihlirtzea ezta es­
tonagarri., bai azkenean frantses Erreboluzione Handia Elizari jokatzez jente es­
kolatli franko Argien menteko agerpenetik, UlUnpe mente batetara igaranarazi zli­
tian eta apezak nola ez? Hain xlixen denbora buxi bat baratzen baitzait Intxauspe
aitzineko menteko ziberotar zen Jlisef Egiategireki konparatli nahi nlike.

Egiategi argien menteko errelijionen alkar errespetii eta egarpenaren
alte.

Jlisef Egiategik filosofia liblirli bat ezkribatli zian bere gisako eliskaraian
Filosofo huskaldunaren ekheia, Lehen partea Euskaltzaindiak agerrarazi zei­
tan. Egiategi soldado izan ondoan errejent izan ondoan Mauleko lehen koleji­
oan «Humanites» erakasle izanik Erromako eta Greziako historia zaharrak on­
tsa ezaglitzen zlitian eta etsenplli bezala pagano hanitx emaiten.

Paganoak

Intxausperen kinbereala Egiategik paganoak miresten dlitli eta haurren
eginbideaz aitamen eretzian kapittillian idazten deikli.

«Tertulianek dio Lazedemonak deusere etziela erresolbitzen aiten thonbetan
jarririk baizik heen obrak jakile izan zaitian deusere gaitzik etziela egin nahi».

(Filosofo hiiskaldiinaren Ekheia, lehen liblirUa, 127.or.):

Beste gline batetan etxekoen errespettia eta etsenpllia paganoen artean
lOin zen azkar erakusten deikli:
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«Damaskenek ere dereikii erraiten bizidiinak apairiirik etziela hartzen non
etzien bizitziaren premisa, bizia eman zereiener eskentii» (aip. lib. 183.or.).

Sinestean ere paganoak arrimil hartzen diltil, «Hilen bitzairaz» kapitil­
Wan.

«Diigiin Paganoak ikhus Anaximandra khorpitzen pitzairaz gaiiza iitzezga­
rriak bezala da mintzo. Demokritak ere gomendatzen dii hilen ehorztea direlakoz
haren arauiala arrabiziren» (oo.).

«paganoetan zen jende siierte bat beren legetzaz (oo.) zioelarik ahalke han­
dia zela bizitziari haifibeste amorio erakustea kristianetan aldiz lauetan hogeietan
ber kasiian hamabi dotor deith lirokienik dira miindia,. Estekamentii holakoa ez
dea harrigarri» (agertii gabeko libiiriian I83.or.).

Mahometanoak edo tiirkak

Egiategi egarpenaren althe da:

«Tiirkak kiristiak eztirade, alabada ere badiie besta egiin bat bchiram dei­
tzen diiena hartan diie Jinkoari hitzemaiten barkhatzen diitiela etsaier egin derei­
en ogen giiziak» (Behiram Ramadanaren azken eguna da).

«gii girade kiristi barkhamen hau da gure lehen legean. Zer girade? Tiirkak
benD sordeitz giradenean. Gure aitamen manhier bihiirtzeko» (aip.lib I36.or.).

Tilrkez Egiategik beste mirespena erakusten deikil:

«Nori dolii elizateke Tiirkiak bere akadoia (justizia), gure herrian ezten ja­
rri. Han abogatiirik ez eta prokiiradorerik ezta batere. Nork bere ziizena Bizir Han­
diaren aitzinean dii pleteiatzen. Harek galdii diianari, diian ogenaren arauiala, be­
Ihariko jarrerazirik 40 edo 50 makhila khaldii, hoin zoletan dereitzo emaneraziten
eta audientziatik kanpo diie urthikiten honat berriz eztadin khoi jitera».

Hala Akhadoikeriak (jilstiziakeriak) eztil laborari gaixoa hezilrretaradra­
no jaten ta hoinen minez ibil ezpadaite ere, jarririk dil etxen ogi jaten eta go­
go honez dil mina berakatzen (lib. aip. 225.or.).

Higanautak edo protestantak

Egiategiren bigerren libilrila ezta sekillan agertil Euskaltzaindiko sistema
digitalean omen du, bena agertii behar zilan libilrila bekanikaz jo beinian ko­
pia orano badiit. Gauza ezinago jakingarriak kontatzen deizkil, ezen protestan­
ten althe mintzo beitzaikil. Errelijionea izeneko kapitillilan irakurten dilgil:

«Eztait arrazoan daudenez hotzki bizi behar giradeala gure errelijionean etzi­
reneki ezi giiziak girade Adanen seme ta aurhide. Errelijioneen diferentziak (ba­
naitiak) askazigoa hori desegin eztiro; uste badiit nere errelijionea anglesarena be­
no hobe dela, haren gogoan khinperra dago. Enian ezta legerik harena dezadan
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giida, berean da hain gizon pherestii nola ni enian, ni enian benD anglesa berean
leialago».

Protestantez mintzo dio, Luis XIV gerrenak, ogen handiz higanautak zli­
tiala kanpoan ezarri:

«Lois XIV.ak ziitialakoz errelijionean bere popiiliiak eskemiatii, gerla triste­
tan zen sarthii, milion bat gizon Frantziatik desterratii ta deuse honik obratii, la­
na etzelakoz Jinkoari agrada» (lib. agertu gabean 238.or.).

Errepikatzen du franses errgeak Edit de Nantes hautsez horrekin higanau­
tak Frantzian debetatti zlitianekoa:

«Lois XIV bere konfesoreaz enganatiirik Nanteseko Edita errebokatzera
atrebitii zen ta Jesuiten amorioaren gatik bere photerean galtzera herena; zilegi
etzaikii Jinkoaren justizietan so egitea bena zirelakoz Jesuitak liir giiziaz hiigiin­
tiirik dirade orai judioak bezala liir guzian herratiirik» (agertii gabean (250.or.).

Angleterrako protestantak aipatti ondoan, Alemaniakoez konplimentli egi-
ten deikli bera Belako zaldlinareki Prlisian gainti Polonian gerla egiten ibil bei­
tzen:

«Priisiako erresuman bada errelijione giizietarik ta heen artian ez aharra bak­
hoitzik (00) ezi arrotz heetan kalbinista frantsesek saldoa dienak handi. Nork eztii
ezagiitiiren alabadere Alemanak eta Prusianoak bezain mantso daudeala bakean
Hirur Johane Lili bethi bihotzean diitiikiela hilartio dioelarik».

Errelijionen egarpena eta errespetiia

Errelijione gerlak eta bortxak Intxauspek aipatzen ez zlitianak Egiategik
emaiten deizkli, eta etzaikli batere misionen alte agertzen.

«Gauza zaharretan diigii fedia hain tinko non sinhets ezpeikiniro gure aita­
soak ibili direla bide okherrean hartakoz indianoak zioan: nahiago zela aitekilan
ifernian eziez khiristien lagiin pharadiisiaren esperantzan» (agertu gabean,
239.or.).

Jenteen kunbertitzeko eztli arrnadetan sinesten eta llizaz goretsi ondoan
Frantzia katolikoa Aleman printze protestanteen althe agertli delako idazten
dli:

«kanon khaldiiz pharadiisiiko borthak eztirade phorrokatzen ezetare heetan
jendia bortxaz sareraziten» (ag. gabean 242.or.).

Beste gline batean irakurten dligli:

«errelijioniaren astakiirian zonbat gerla hari arrotz ziradianak ta kapa haren
pian zonbat latzeria ta herio miindian» (ag. gabean 240.or.).

Bai azkenean erran niro Kristok kiristier alkar maita zazlie erranik, alkar
maitatzen zliela protestanteek eta katolikoek, alkar eho ondoan.
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Zertan diren errelijioneak

«Auherki geroztik Jinkoak bere semea lUrrilat igorri zelUko segretlietan jen­
dearen argitzeko. Zer da handik helthli? Jiidioak diradeala bere lege zaharretan
egon ta J. Kristena likhatli, mahometanak sorthli eta teologiaren aharrek Europa­
ren bi herenak Luther, Calvinen eta zonbait beste heresiaz bethe»
(ag. gab. 196.or.).

Zentako hainbeste errelijione

Lehen arrazua:

«errelijione egiazkoak bester eztli mespretxiirik ekharten bena bai heer erres­
petli eskentzen» (239.or.).

Bigerren arrazua:

«Dezaglin arren Jiidioa, Calvinista Lutherian litz beren sinhestetan, khatoli­
kak bezain khiristiak dirade, bi azkenak: halako Jinkoak nahi ezpalUtli, hitz bak­
hot nahi bezala lUtlike. Jlidioak ta tlirkak beren errelijionen gozomen osoan dlitli
lizte» (a.g. 242.or.).

Hirurgerren arrazua:

«Dezan nork berak jarraik zelUak eman dereion blirlibidia, hau delako gizo­
naren arau xuxenena» (a.g. 242.or.).

Laurgerren arrazua:

«Nor berian dagoeno berziak beza litz bizitzera heen iritziak faltsli izanik
ere» (a.g. 242.or.).

Bosgerren arrazua

«jenderik ezta aiten errelijionia etzereienik hoberena, hartakoz berri ba­
ten aipamenak ohiltzen eztiana» (a.g. 239.or.)

Intxausperen libiiriian errelijionearen etsaiak aipatii ondoan Egiazko erre­
lijionea aipatzen deikii eta zer den erakusteko mirakiiiliez berrnatzen, Egiate­
gi aldiz filosofoa diigii, berak dion bezala. Monoteista sinesteek Jinko bakho­
txean sinesleek uste diie bakotxak egiaren jabe direla eta besteek ez, Egiategik
aldiz dio:

«Egia bezain gorderik ta ez ezaglitlirik mlindian ezta gauzarik? Demokritak
egia baizik bere bizian erran nahi etzianak zion: haren altharea lanhoz eta odei­
ez estalirik zagola hartakotz hartan ihur hel ez laiteala».

Ber mintzajea entziin giinian behin Birrnaniako Bonza jakintsiienari erran
beitzeikiin Budaren libiirii guziak bazakitzala, Biblia benD hamar aldiz handi­
ago izanik ere, bena hil artio egiaren ondotik ibiliko zela ezpeita gizonen hel­
menean.
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Eztakit Egiategi etzenez Intxauspe bezala mintzatiiko Hargin Beltzez,
Frantses Iraiiltzaren ondoan eta Elizak ezagiitii itzaltze haren ondotik, ezkiri­
batii baIti, Adios egarpena? Adios errespetiia? Nork daki? Haleikere nahiz bi
ziberotarrak bakoitza bere menteko gizon izan, Intxauspek etziian Egiategiren
ber xedea.

Errelijioneak, legeak eta zibilizazioneak gizonen obrak direnez beren no­
kii, hiitsak, okherrak emaiten diitie, bena bakhotxak, poterea izanik ere, bes­
tearen errespetatzen eta egarten ikasi behar Itike. Halabiz.



INTXAUSPE AXULARREN
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GERO-REN GAURKOTZAILE?

Atharratze, 2003-IX-25

Jean Haritschelhar,
euskaltzainburua

Frantses iraultza, aski laster, Elizaren kontra jokatu da, hain zuzen zati­
katua baitzen Frantzia erregeen garaian, hiru sail zirela: lehena, eliza, bigarre­
na, nobleak, azkenik jende arrunta. Jadanik 1790eko uztailaren 12an Lege Bil­
tzarrak bozkatzen du «Constitution civile du clerge» lege famatua, apezpikuak
eta apezak jendeek izendatzen zituztela bertze agintari guziak bezala eta
1790eko azaroaren 27ko dekretoak galdegiten zien apez eta apezpiku guziei
zin egitea Frantziako lege nagusi berriari.

Egia erran, Euskal Herri honetan gutik zin egin zuten, bainan lekutu be­
har izan zuten, gehienak joan zirela Hegoaldera. Egia da ere batzu tokian be­
rean egon zirela gorderik eta ahal zuten bezala meza emaiten zutela. Bainan
«Terreur» edo Robespierre-n garaian bultzatua izan zen bertze erlisione bat
Arrazoin Jainkosarena. Zin egin zuten apezei galdegiten zitzaiela beren apez­
goaren uztea. Eliza batzu sabai gisa erabiliak ziren eta zenbait herritan erre zi­
ren liburu sainduak, apez jauntziak eta noiztenka erretauletako zuriduriak.

Robespierre erori-eta giroa aldatu zen emeki-emeki: elizak berriz kontsa­
kratu ziren, apezak herbestetik berriz etorri, bainan bakearen lortzeko osoki be­
har da igurikatu zenbait urte. Anartean Napoleon Bonaparte lehen kontsul izen­
datua izan zen eta 1801 eko uztailaren 15ean sinatu zuen konkordatua Aita Sain­
duarekin. Den gutienik hamar urteren izialdura Frantziako elizarentzat.

Emeki emeki berpizten da Baionako eliza, Loison apezpikua duela buru,
Inperio garaian. Gauzak aldatuko dira osoki Louis XVIILa jarriko delarik tro­
nuan, tronua eta aldarea elgar biltzen direla iraultza baino lehenago bezala:

Biba Frantzia
Biba Fede

Beti Frantzian
Borboi Fede.

hori da aldarrikatzen den leloa.
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Orduan hasten dira herriz herrietako misioneak Hazpameko misionestek
eragin haundia lortu zutela Iparraldean, d'Astros apezpikuak (1820-1830) sor­
tu zituelarik (1821). Nahasmendu haundiaren ondotik -hala deitzen zen or­
duan frantses iraultza- Elizak, misionestei esker, bildu nahi ditu euskaldun
guzien arimak. Ohidurak aldatu dira azken hogeita hamar urteetan eta beraz
prediku alkitik erakusten dute laburra dela bizia eta Jainkoaren hasarreak ifer­
nura igorriko dituela jende gaixtoak ez balinbadituzte Jainkoaren manamendu­
ak segitzen. Euskarazko «Dies Irae» delakoa entzuten da ehorzketetan:

Bizia labur, hiltzea segur
Gauza dudarik gabea

Ororentzat da egin legea
Ororen zorte dorpea

Bertze munduko athea.

Azken eguna, azken jujamendua aipatzen du kantu horrek bereziki 2. eta
3. bertsuetan:

Salbamendua dezagun obra
Kartsuki orai beretik,

Aldatu behar bizi huntarik
Ez jakin noiz eta nola

Gauden beraz pentsaketa.

Bizia ez deus hau utzi orduko
Hor dugu jujamendua,

Nork bederak du eman beharko
Hertsiki bere kondua
Laster dukegu ordua.

Aspaldi danik Elizak zabaltzen du parabisua eta ifemuaren arteko ezta­
baida, onen edo justuen eta gaixtoen arteko jujamendua, batzu eskuin aldean
gozatuko dutela betiereko zoriona, besteak aldiz, ezkerrekoak erreko direla
ifemuko sugarretan.

Adibidez, hona XVII. mendean, Ah fgizonaf deritzan kantuan zer aipa-
tzen duen Joanes Etxeberri Ziburukoak:

Berehala juje mendekariak
Zabalduren dik suzko lezea,
Han beharko tuk tormenta guziak
Bethi jasan, oi zorte dorpea.

Badira euskaldunen artean ifemurako bidea hartzen dutenak dudarik ga­
be; horiek dira musikariak, arrabit joileak, txiiliilariak, besteak dantzara gomi­
tatzen dituztenak. Dantza da, orduan, lizunkeria sortzailea. Zenbat eta zenbat
arima ez dira galtzen dantzarekin eta horren bidez seigarren eta bederatziga­
rren manamenduak begiratzen ez dituztenak.
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Hain zuzen 1832an Atharratzeko elizan Garat soinulariaren ehorzkete­
tan bikarioak, Musde Tiraz-ek, erran omen zuen kutxaren aitzinean: «Deito­
razazue ifemuan erretzen ari den arima honen zorigaitza; madarikazazue be­
tikotz soinulariaren ofizioa; zenbat hemengo jende ez dira jadanik
ifemuratuak dantza tzar horren gatik hi! honek hain luzaz zerbitzatu duena.
Arima gaixoak oroit zaitezte zuen bizi-moldearen gatik zorigaitz berbera hel­
du zauzuela».

Iduriz ez zuen Musde Tiraz-ek aski erran. Kutxa hartzera zoazilarik hil
harrietara eremaiteko hasi zen berriz:

«Memora novissima tua et non in aetemum peccabis». «Oroit zaitezte zuen
azken egunaz. Gorputz honetan egon den arima oroitu bazen horretaz ez zituen
ezagutuko beharbada egun pairatzen dituen oinazeak. Hemen daukazue Zubero­
tar erdiak galdu dituen gizona. Orai artio deabruaren zerbitzaria izan da».

Orduan elizan zagon jendea azaldatu zen, bainan gertakari honek erakus-
ten du nola jokatzen ziren zenbait apez.

Zuberoan ez ziren bakarrik dantzaren kontra predikatzen ari, pastoralak
ere debekatzen zituzten. Oroit gaiten Barkoxeko erretoraren kontra Etxahunek
bota zituen khantoreak:

Barkoxeko neskatilak
Eginez phastoral bat,

Ezin atsolbituz dira higaturik oski zolak,
Eta haieri sogitera jin zirenak orobat.

Dantza, pastoralak, bertsularitza, jostatzeko edo soleitzeko ekintza hori­
ek debekatzen zituen elizak. Ostatua zen toki lanjerosa, han orditzen zirela­
kotz gizonak, han ere entzuten baitziren bertsolariak. Ez ditu estimu handitan
Camoussarry Ziburutar apezak. Interesgarriak dira «Basa koplaria» deritzan
kantuaren azken bertsuak:

Ezin detzake arrima
Lau bertsu elgarrekin,
Ez baditu, 0 lastima!
Lokarritzat lau hitz zikin.

Hik galtzen duk hire koplaz
Jakin ezak hire krima,
Jesu Kristoren odolaz
Erosia den arima.

Malurusa hire koplaz
Bil-ustez zernahi lama
Galtzen duk Kristok odolaz
Erosi hire arima.
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Zenbat gure herrietan
Ez dira gastatzen hasi,
Gaizkia hire kopletan
Zeren baitute ikasi.
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Ikara hadi, tristea!
Laster bahoa tonbarat,
Ikusak hire zortea!
Kantaz hoa ifernurat!

Ikus daiteke ideia berberak erabiItzen dituztela bai Tiraz eta Camoussa­
rry apezek, ahantzi gabe Schmarsow Barkoxeko erretorak ukatzen zietela be­
katuen barkamendua Barkoxeko neskatilei eta pastoral so-egileei. Halakoa zen
orduko giroa.

Frantses irauItzaren ondotik burgesiak bereganatu du boterea. Industria
sortu da Napoleon-en gerletarik landa, 1820etik harat eta Guizot ministroak
bota zuen oihu famatua : «Aberats zaitezte». Bigarren Errepublikaren ondotik
(1848-1851) Inperioak sortuko du «ordre moral» delakoa, hain zuzen burge­
siari hastio zitzaiolako anarkia eta beharrezkoa zuelakotz boterearen ganik ji­
nikako larderia hobeki aberasteko. Etika da beraz nagusi lekuko direlarik,
Flaubert eta Baudelaire-n kontrako auziak. Lehena, 1856. urtea bukatzean erra­
nez Madame Bovary eleberria zoala etika publikoa eta erlisionearen aurka. Ez
zuten kondenatu Flaubert. Bertze urtean aldiz, 1857an, Baudelaire olerkaria­
ren Les fleurs du mal auzitan ezarri zuten, hau ere etika publikoa eta bizi mol­
de onaren kontra, kondenatua izan zelarik olerkaria.

* * *
Denbora berean, Iparralde honetan ezagut daiteke euskararen aldeko 01­

dar bat. Diharce de Bidassouet-ek argitaratzen du Histoire des Cantabres ou
des premiers colons de toute l' Europe avec celle des Basques, leurs descen­
dants directs ... et leur langue asiatique-basque (1825). L6cluse-k Tolosan pu­
blikatzen du bere Dissertation sur la langue basque (1826). Agertzen da ere
Baionan Darrigol apezaren Dissertation critique et apologetique sur la langue
basque (1827). Hogeita hamarreko hamarkadan bi gaztek Antoine d'Abbadie­
k eta Augustin Chaho-k eskaintzen diete zazpi Euskal Herriei Etudes gram~

maticales sur la langue euskarienne (1836). Chaho-k segituko du Ariel aldiz­
kariarekin, hasia duelarik jadanik euskaldun kantuen bilduma.

Orduan ere hasten dira idazle zaharren obren berrargitalpenak: 1847an,
Bordelen agertzen da Etxepareren Linguae Vasconum Primitiae titulu honekin:
Poesies basques de Bernard Dechepare, recteur de Saint-Michel-le-Vieux. Pu­
bliees d' apres l' edition de Bordeaux 1545 et traduites pour la premiere fois
en franc;ais. Edizioaz Gustave Brunet arduratu zen eta Archu-k egin zuen fran­
tses itzulpena. Bainan, eta horretan ikus daiteke orduko giroaren eragina,
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«Emazteen fabore» olerkiaren bi estrofa oso ezagunak «Munduan ezta gauza­
rik hain eder. .. » hasten dela lehena eta «Io badeza dardoaz... » bigarrena,argi­
taratu baziren euskaraz ez zen menturatu Archu bi estrofa horien itzulpenaren
eskaintzea. Hona, beraz, nola Etxepare zentsuratua izan den frantses itzulpe­
nean, laiko bat dela zentsuratzaile.

Bigarren berrargitalpena Axularren Gero da, 1864an, Baionan, Lamaig­
nere alhargunaren moldeguintr,;an, titulu luze batekin : Gueroco guero edo ari­
maren eguitecoen gueroco utzteac cenbat calte eta r;origaitz dakharquen. Go­
gomenac, escritura saindutik, eli~'aco dotorretaric eta ~'uhurren liburuetaric,
Axular Saraco erretorac hilduac. Edicione herria, garhitua, chuchendua eta
here haithaco ordenan emana.

Behar diren baimenak ukanak ditu "edicione berri" horrek, bai aIde ba­
tetik Haramboure bikario jeneralarena eta bai ere Franr,;ois Lacroix jaun apez­
pikuarena, otsailaren 2an lehena eta otsailaren 4an bigarrena. Titularen azken
hitzak nahi nituzke bereziki azpimarratu : garhitua, xuxendua eta bere baita­
ko ordenan emana. Geroren kapituluen ordenaren eztabaida hasi da hain zu­
zen Intxauspek argitaratu duen argitalpenarekin. Berak dio aitzin solasean ez
zuela Axularrek gidatu eta artatu 1643ko argitalpena eta deplauki, deus beldu­
rrik gabe hauxe idazten duo

«Badirudi Axularen guthun edo paperac emanac ic;an cirela imprimatc;aille­
ari ondozcatu gabe, ordenan ec;arri gabe; eta hunec imprimatu dituela albec;ala,
escuen artean guerthatcen citc;aican ereduraz, lehena azquen, azquena lehen;
etc;uelacotz guidariric eta ez chuchenc;ailleric».

Utziko dut aIde batera Intxausperen iritzia ez delakotz egokia ene ustez.
Alabainan Lafitte-k aurkeztu zuen bertze bat eta Patxi Salaberri Mufioa-k era­
kutsi du bere tesian ordenan ezarriak zirela kapitulu guziak eta nihaurk ere era­
kutsi ordena horretan non bukatzen den lehen partea eta non hasten bigarrena.

Gelditzen dira bertze bi hitzak: garhitua eta xuxendua. Bainan zer da In­
txausperen ikus-moldea bi hitz horiek idazten dituelarik? Zer da garbitzea? Zer
da xuxentzea? Aitzin solasean berak emanen digu bere pentsa-moldea:

«hutsac ahalaz khendu edo chuchendu ditugu; cenbait nasqui guri ere itc;u­
ri c;aiquegu, ezpailitaque bertcela; baina hequiec, uste dugu, iracurc;ailleac aise
chuchenduren dituen»

Honekin badakigu zer den xuxentzea: hutsak edo erratak kentzen ditu, ai­
tortzen duelarik egin ditzazkela berak ere. Bertzerik da garbitzearekin; Intxaus­
pek, ahoan bilorik gabe, erraiten digu zertako eta nola egin duen garbitze ho­
ri. Pasarte luzea da bainan adierazkorra:

«guti toquitan behar izan dugu Axularen mintc;aia ere estali, aphaindu edo
aldatu, oraico ienden delicatasunagatic. Axularen demboran, bai erdaraz bai eus­
caraz, orai baino libroquiago eta nasaiquiago mintc;o ciren; gaucen bere icenaz
deitceaz nehor etcen asaldatcen. Oraico azturac nahiz eztiren orducoac baino
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hobeago edo garbiago, bai ordea minberago dira beharriac; eta benturaz gogoa
ere gaizquiaren phensatcera 9alhuago eta lasterrago. Minberatasun horren ariaz,
eta amoreacatic arima garbienec probetchurekin iracur ahal de9aten liburu·ede­
rra, garbitu, leundu eta aphaindu ditugu lekhu harro, cakhar (sic) eta gordine­
gui cirenac; alabaina osoric uzten dugularik Axularen laneguina».

Argi dago zer den garbitzea. Nabardura guziekin erakusten du zer lan
egin duen. Jendeen delikatasunaren gatik XIX. mendeak, jadanik ikusi du­
gun bezala, goraipatzen dituela bizimolde onak, hots, onestasuna, mende ba­
tetik bertzera aldatzen baitira azturak «estali, aphaindu edo aldatu» du Axu­
larren mintzaia eta, dirudianez, orokorki mintzo da Intxauspe. Urrunago
xehekiago idatziko du eta aurkatzen balin baditugu hitzak garbitu du harm
zena, leundu zakar zena eta apaindu gordinegia. Hobeki ikusteko nola jo­
katu den Intxauspe, hartu ditut haragiaren bekatua aipatzen duten lehenbizi­
ko bost kapituluak hamalau direlarik orotara, jakinik nola azaltzen dituen
Eliza katolikoak seigarren eta bederatzigarren manamenduak XIX. mendean
bereziki herriz herri doatzin misionen bitartez eta herri bakoitzeko apezen
predikuetan,

Garbitu, leundu, aphaindu: hiru hitz horiek, dirudianez, erakusten dute
zer lan mota egin duen Intxauspek Gero liburuarekin.

l-Leundu? Aphaindu?

Oraiko jendeen delikatasunagatik edo oraiko azturak nahiz ez diren ordu­
koak baino hobeago edo garbiago, bai ordea minberago dira beharriak, diola­
rik Intxauspek, horrek erran nahi du XVII. mendean erran edo idatzi zitekee­
na ezin zela erran edo idatzi XIX. mendean. Horren froga daukagu mintzaira
arruntean: emazte bat haurdun delarik erraiten zen lehenago izorra zela eta ho­
ri zen hitz norrnala. Hala uste zuen Maria Solt-ek, bainan Bametxbordako an­
dereak erantzun zion emazte zaharrik ez dela oktipti agitzen edo beste toki ba­
tean erantzunen zioten ez zela esperantxetan izaiten ahal. Axular-ek aipatzen
dituelarik bastartak idazten du: «Zeren nola ezpaita lejitimo, nola baita bas­
tart, bort, ezkontzaz kanpoan egina, ezin mintza diteke libreki, iend'artean,
ezin bururik ailtxa dezake: berehala lehenbiziko liskarrean putaseme deitzen
dute».

Gaixo beharri minberak! Jende delikatuentzat ez daiteke hitz hori idatzi:
p...seme eta bertzerik ez. Ez idatzia, bainan irakurIe guziek ulertua. Azkene­
an, ez zuen bertzerik egin Jean-Paul Sartre-k idatzi zuen antzerkiaren titulan:
La p..... respectueuse.
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2-Garbitu
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Nahiz Intxauspek goraipatzen duen Axularren mintzatzeko eta idazteko
manera diolarik aitzin solasean:

«Eztu Axularek bere ant90raco euscara bat eguin; eztu bere mint9aia ma­
khurtu, bihurtecatu, escamiatu eta esca9atu, erdaren aderetara edo erregueletara
plegatu nahiz, bertce cenbaitec eguin eta eguiten duten be9ala. Harc euscara eus­
caraz mintzatu du eta esquiribatu: euscara garbia mint9atcen den toquietan,
Zugarramurdin (sic) here sor lekhuan, eta Saran bere erretorian erraiten den be­
9a1a».

Garbitzaile gisa jokatu da hitz batzu aldatuz edo gaztelerako maileguak
zirelakotz, edo ez baitziren ulertuak izanen Iparraldean, edo pentsatzen zuela­
kotz hitz hobea eskaintzen ziola irakurleari. Hala nola etsenplu zenbaiten emai­
teko bi lerrotan ezartzen ditudan.

Axularrek Intxauspek

444. or. fabore lagunt9a
446. or. kastitatea garbitasuna
448. or. inozentzia chorotasuna
452. or. kulpa gaizquiguina
453. or. komun guztia populua
454. or. kaltekoa kaltetakoa
472. or. plazer atseguin
472. desira hirrits

Egia erran, aldatze ttipiak dira eta ez diote kalterik egiten Axularren tes­
tuari. Bainan hobeki ulertzeko zer egin duen Intxauspek, hartzen dut etsenplu
gisa XXXI. kapituluaren lehen paragrafoa bi idazkiak arakatuz, ikusiz dauz­
katen diferentziak. Hasi aitzin ohargarri da konparatzea kapituluaren tituluak.
Axularrek dio: «Zenbat kalte egiten duen haragiaren bekhatuak, lehenbiziko­
rik itsutzen duela adimendua eta nola behar den hartan sartzetik begiratu eta
sarthuz gero ere lehen baino lehen ilkitzera enseiatu». Titulu luzeegia Intxaus­
perentzat lehen hitzak bakarrik hartuko dituela: «Cenbat calte eguiten duen
haraguiaren bekhatuak». Labur eta motz karga guzia datzala «calte» eta «ha­
raguiaren bekhatuak» hitzetan.

Grain bi testuak konparatzen direlarik egin daitezke him ohar:

1) Hitz baten aldatzea - Axularrek dio: «zer eginen du emaztetako be­
khatuak?». Aldatzen du «emazte» hitza eta horren ordez ezartzen «lohiqueria».
Hona mintzatzeko bi manera. Xoilki aipatzen du Axularrek emazteekin gizo­
nek egiten duten bekatua eta beraz «emazte» hitzaz baliatzen. «Lohikeria» hi­
tzak beste erran nahi bat badu, lohiarena, zikinarena, garbi ez dena, garbita-
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sunaren kontra doana, hots, etikaren aldetik ikusia, Hain zuzen Axularrek ez
du sekulan enplegatzen hitz hori eta Orotariko Hiztegiak dioenez XVIII. men­
dean agertzen da. Ez da dudarik, beraz, bertze ikuspegi batekin ikusia dela ha­
ragiaren bekatua.

2) Kentze bat - Axularrek idazten du: «Haragiari hain plazer zaikan
plazerean? Bat bederak naturalki desiratzen duenean?». «Plazer» hitza errepi­
katzen duelarik Axularrek adierazten du zer atsegin har dezakeen haragiak de­
lako bekatu horretan? Ez du hori onesten Intxauspek. Horren ordez dio: «Ha­
raguiari hain azcarqui lotcen 9aicanean». Plazera baztertua da eta zinez
borrokaren ikuspegitik doa «lotcen» hitzarekin «azcarqui» adberbioak emaiten
diola indar ikaragarri bat. Lanjer handian dago orduan gizona.

Bigarren hitz lerroa:

«bat bederak naturalki desiratzen duenean» baztertzen du osoki. Alabainan
nola onart daiteke naturalki desiratzea? Iparraldean bizi den jansenismoak galde­
giten die katoliko guziei bere buruaren eta beren baitan daukaten sendimenduen
eta jaiduren jabe izaitea. Aldiz atxikitzen du segidakoa: «Eta baldin erroen egite­
ra utz badadi atheratzeko eta kanporatzeko gaitz denean?».

3) Gehitze bat - Bekatuen bekatu nagusia baita haragiaren bekatua, In­
txauspek nahi du erakutsi galgarriena dela eta gehitzen du hitz lerro hau:

«bicio haur da mundu hunetan gui90naren galgarriena eta ifemurat guehie­
nic arima egozten duena».

Argi eta garbi dago. Hona ifemua idekia haragiaren bekatuan erortzen di­
renentzat, etika berbera predikatzen dutela Tiraz-ek, Camoussarry-k eta In­
txauspek. Horiek hola delako bost kapituluetan ikertuko dut zer kentzen duen
Intxauspek eta zer gehitzen duen.

VII.

ATSEGALEA.

XIX CAPITULUA.

Cenbut culle egttitcn duen llarllglli,wen bekhlltunc.

BAl.DlN berlce beichatnetan calte eguilen badn Inca­
me",lntan ibilceac, erremedioaren gueroco nlzleac, cer
egninen cln lohiqneri.co belch.tnan? lIaragniari hain
:J!Farqni lotcen caicanean ? Eta baldin erroen eguitera
lffz badadi, :Jlheratr.eco Ata camporntccco hnin gtlitz
dene.n? Dicio honr do runndn hnnelan guiconaren
gnlgarriena I ctil ifcrnural guehienic urima egozlell
duen•.

Baina ceren materia hour baila llOin handio ela
Incea, perilosa elo Iimhurcorra; dilcagun lehenk
cguilen ditncn calteac, eta emailen ditnen eguite­
CQac considera ~ta contn : eta guero halaber emnn he­
har f.~aitlf:m purg3c J eta crremedioae bilha t eman eta
oruena.
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ZENBAT KALTE ECITEN DVEN HAHAGIAREN DE­
KHATUAK. LEHENfiIZIKORIK ITSUTZEN DUELA ADI­
MENDUA, ETA NOLA BF.HAI\ DEN IIAIITA/, SAII­
TZETIK BEGmATU, ETA SAHTHl.JZ CF.RO EIIE, LE-

HEN BAIFIo LEHEN ILKITZERA ENSEIATU

KAP. XXXI

226 Baldin hertzc hcklmtlletan lmnbat bite ...\!iten badll
111z.1InemJutan ihiltzcak, erremedio:tret\ L:eroko ;ttztenk, zer
egincn all ema7.hHako bckhntwm? Hnmgiari h:1in pInzer
7.aik~Hl plu7.erenn? fiat hetlemk Ilaturalki rl('~irat7.('n dtlem"
:m? Etn l,mIdin errot'll cgitcra utz 11lldadi. atlwratzeko, drt
kanpomtzeko hain gnitz deneall?

Baifin zert>n materin h:1tlT bnitn hnin hanciin. eta luzen.
perilos<I, eta lillhurkorm: clitzaJ.,'1.1O leh,..J1ik ·,·~it("n liituen
kalteak, eta ernl.liten dituf'1l egitekonk kot1sidern, eta konta:
eta gero hnlaber ('mlUl !Jchar 7nit7.an pnr~nk. !'ta f'rreme­
dionk bilhn, em:ln da ordena.

3-Kendu

577

Semiramis Asirioren errege batekin harremanetan sartzen delarik konda­
tzen du Axularrek nola gutiziatu zen erregea: «ikhusi zuen, eta ikhusi zuen be­
zain fite, atzeman zen, suaz pitztu zen eta amorio bero itsu batez onhetsi zu­
en». Aski zaio Intxausperi kentzen baitu azken maila «Eta noiz, eta amorio
hura baitzegoen goren puntuan eta graduan» horretaz ohartzen dela Semira­
mis, baliatuko dela okasioneaz eta paradaz Apama bezala «No zen tho» izai­
teko eta erregearen hiltzeko.

Neron-en kasuan (XXXII. kapitulua) edo kentzen edo leuntzen ditu lerro
batzu, Neron-ek desohoratzen ditu Erromako andre prestuen erdiak (Andre no­
blenak Intxausperentzat):

«eta iduri onetako muthil gazte bat ikhusten zuenean harekin ere naturaleza
ere narda den bezala, segituz gero azkenean bere ama propioaz amurustu zela».

Gehiegi zaio Intxausperi erakustea Neron gizonekin ere zabilala; orduan
kentzen ditu lerro horiek eta haien ordez, gauzen leuntzeko ezartzen du: «eta
nardagarri eta ecin aiphatuzco bidez bere pasione tzarrari bazca emanez gue­
ro, azquenian lohiqueriaren azquen muga jo zuela, bere ama...», Ikus daiteken
bezala biziki polliki eta leunki aipatua da «ecin aiphatuzcoa».

Segitzen du Axularrek Neron-ekin:

«bada Neron-ek bere amari mandatua egin zioen, eta ama ere etzen mundu­
ko emazterik prestuena, beraz periletan izan ziren. Eta bada erraiten duenik biak
karrozan edo kotxean ibili zirela eta han bere iokoa iokatu zutela».

Ez da holako xehetasunik agertuko Intxausperen liburuan. Beste ixtorio
bat sartzen du zinez hunkigarria:

«guero hilaraci 9uen; eta burreua abiatu baitzitzayon buruan ioteera, erran
cioen ama hare; ez, et9aeala io burua, baina io e9ae sabela Neron ekharri duena».
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Axularren XXXIII. kapitulua bere osoan uzten du Intxauspek, bainan XX­
XIV.a zentsuratuko du poliki. Gizon ezkonduaz mintzo da Axular berea baino
bertzearena nahiago duela:

«nola gizon ezkonduak bethi ere baitu bere emaztea bere eskuko, bereaz
frankia eta bertzerenaz eskasia, eta eskas den gauza maitaro eta iarraikiz izaiten
dena desiratzenago eta gozoago iduritzen baita...»

Ez du onartzen Intxauspek erakustea nola lerratzen den bekatura gizon ez­
kondua, zerk bultzatzen duen bertzerenaren gana eta kentzen du pasarte hori.

Luzaz aipatua da kapitulu honetan gizon ezkondua, bertzerenara lerra­
tzen delarik dituen ondorio guziekin, are lotsagarriago dela apeza hortaratzen
delarik. Aipa zitekeena XVII. mendean ezin aipatuzkoa da XIX.nean Intxaus­
pek kentzen baitu pasarte luze bat Axular kezkati agertzen delarik kasu
horretan:

«ikhusazu zein gaizki den gizon ezkondua bere emaztea utzirik, behar ezte­
narekin dabillana, eta bai hetarik izaiten den haurra ere.

Rada eritasun hunez kutsatua gerthatzen den Eliza gizona are da gaizkiago eta
galduago. Peril da halakoak, ahaide probe guti ezkonduko duen, erremusinak bak­

"han eginen dituen. Zeren amorantea eginez gero, bere gogoa eta bihotza haren bai­
than ibentzen baitu, eta bere onak ere harekin gastatzen eta hondatzen baititu.

Ri bekhatu suerte dira, begiz begi, eta artez Elizagizonari kontra dagotza­
nak, Elizagizonaren etsaiak eta galgarriak.

Bata da emaztekin segitzea, eta bertzea etsaigoan egoitea. Nahi du Iainko­
ak, haren etxeko zerbitzariak, aphez ordenatuak dituen guztien gaifietik bi aban­
tail: bakea eta garbitasuna. Zeren sagaramendu garbi bat, eta bakezko bat erabil­
tzen baitu eskuen artean. Beraz hunelatan etsaigoan dagoena ere ez, baifia guztien
gaifietik emaztetan dabillana ezta aphezetako on. Eta hain da egia haur, non uste
baitut ezen, emaztetan faltarik eztuen aphezari, bertzerik anhitz falta izanagatik
ere, hek guztiak hobeki barkha, estal eta disimula dakiditzaiola "; eta bertze guz­
tiek eztutela hala desbistatzen, eta ez bere ohorean nothatzen nola emaztekin ibil­
tzeak, eta kutsatzeak. Emaztetan eztabillan apheza, emazu saindutzat : eta dabi­
Hana, hala dabillaifio, emazu galdutzat.

Beraz hunelatan, prinzipalki eliza gizonak eta presuna ezkonduak, baifio ge­
ro begira bitezi bertze guztiak ere haragiaren lohian sartzerik eta hidoiztatzetik.
Zeren behin hidoiztatuz gero, iakin ahal dezakete ezen kaltiar eta sosegu gabe
izanen direla: eztirela urriki gabe gerthatuko. Eta gero eta gero, zenbatenaz eta
gehiago egonen baitira, hanbatenaz barrenago sarthuko, eta nekezago i1tkiko, eta
garbituko direla.»
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4-Gehitu
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XXXI. kapituluan Axularrek erakusten du zer ondorio latzak sortzen di­
tuen gizonaren baitan amodio desordenatuak. Hiru etsai balinbaditu: mundua,
deabrua eta haragia, haragia da hiru horietarik gaixtoena, perilosena eta ba­
rrenkorrena. Orduan gogo guzia haragian dauka eta kalte haundiena da adi­
menduaren goibeltzea, ilhuntzea eta itsutzea, oroitarazten duelarik Kupido
amurusaren Jainkoa, haur eta itsu dela. Animalien etsenpluak emaiten ditu: Ba­
sa-asto amurusarena eta usoarena, honek edatean ez baitu sekulan bururik al­
txatzen, lanjerrean delarik orduan.

Gero eskaintzen ditu Zyro enperadorearen eta Apama haren amoreantea­
ren harremanak; bukatzen delarik «no zen tho, emaztea gizon, oiloa oilar» fa­
matuarekin. Semiramis, emazte ederrak nahi zuena egin zuen Asirioen errege­
arekin eta azkenean hil zuen, bera gelditu zela errege eta erregina. Zaleuko
erregearen semea adulterioan erori zen eta aitaren erabakiz itsutzera kondena­
tua izan behar zuen.

Etsenplu horiek erakusten dute nola itsuturik lilluraturik, nahasirik eta zo­
raturik dauden gizon horiek. Hala bukatzen da kapitulua.

Horiek guziak gizonak emazteen menpe izanak. Nolaz ez ditu aipatu Axu­
larrek Eba-ren alabak, haiek ere amodiotan sartzen baitira eta gizonak bezala
itsutzen. Hemen datza Intxausperen gehiketa:

«ordea, gui~ona honela itsutcen badu amorio desordenatuac, cer eguiten du
emazte flacoan? Lilluratcen du, ~oratcen du, ergueltcen du; nescatcha amurosac
eztu deusi behatcen eztu deusei ihardukitcen, eztu arrazoinik aditcen, ethorqui~u­

nez eztu antsiaric ez conturic. Baldin behin behatua bada, galdetua i~aiten bada,
comuzqui airatcen, quilicatcen eta gogoetan lurrera beha iartcen da. <;origaitz, ~o­

rigaitz! Hunelaco casuetan ihesi eguiten eztuenari, Iainkoari othoitzaz bere arima
eta ohorea gomendatcen eztuenari.

Berainez hain da flacoa emaztekia non Poeta paganoac eguiaz erraiten bai­
t~uen guiristino etciren emaztetaz : IlIa est casta...»

Gehitze horretan sendi daiteke zein ongi Intxauspek ezagutzen zuen Ge­
ro liburua, bereganatu baitu osoki Axularren idaz-moldea. Halere xehetasun
batzuk erakusten dute lerratzen dela noiztenka. Axularrek idatziko zuen nes­
katxa amurusa eta ez amurosa, hau zuberera baita. «Zorigaitz, zorigaitz!» oi­
hua ez da Axularrena bainan bai XIX. mendeko misionestena.

«Illa est casta quem nemo rogavit» aipamenarekin segitzen du Intxaus­
pek hartuz Axularrek Neron-en ixtorioan idatzi dituen zenbait lerro, horiek
XXXII. kapitulutik ateraiak, sekulako nahasketa egiten duela.
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Akabatzen du beste gehitze batekin :

«Baldin ihesari berehala ezpadu emaiten eta Iaincoari oihu egiten; gogoa eta
beharria halaco hitcey pharatcen baditu, galdua da emaztea, galdua da nescatcha,
deusec ere eztu baratuco; begiac hetsiric emanen da bekhatuaren osinera eta
hondatuco ditu bere ohorea, bere bakea, bere arima eta guiristinoaren esperant~a

guztiac».

Hemen ere prediku egile da Intxauspe, nahiz ederki hartzen duen Axula­
rren idazteko manera. Orotara gehitze horrekin gizonak eta emazteak elgarren
bete daude, «no zen tho» delakoari erantzuna emanez.

XXXII. kapituluan Axularrek aipatzen dituelarik Absalon, Neron eta Hen­
riko Ingalaterrakoa, kurioski Intxauspek gehitzen du Amnon-en ixtorioa. Egia
da kapitulu horretan sartzen direla «ahaikoari hurkoenaz ere konturik egiten
eztuena» eta hori da Amnon-en kasua bere arreba Thamarrez «indarca nabu­
situ» zela. Bainan Absalon-ek hil zuen, arreba bortxatu zuelakotz.

Henriko Ingalaterrako erregeak bere emaztea utzirik ezkondu zen bere
alaba bastartarekin. Orduan sortu zen Anglikanismoa. Axularrek dio: «Eta han­
dik bere burua eta bere erresumako giristinotasun guztia galdu zituen». Ez da
aski Intxausperentzat xehetasunak emanen baititu: «Eta Eli~ac haren egintza
condenatu bait~uen, Luther-en heregiari entrada eman cioen bere erresuman,
higanotu cen eta halatan (Axularren hitzak emaiten ditu). Pasarte horretan dau­
den hitz nagusiak dira Luther-en heregia eta higanotu. Alabaina Intxausperen
garaian Eliza Katoliko, Apostoliko eta Erromanoaren etsairik haundienak pro­
testantak dira, hala nola Ill. Errepublika garaian izanen diren juduak eta fra­
mazonak edo hargin beltzak. Aitortu behar da bortxatzen duela Elizen histo­
ria Intxauspe apezak, Anglikanismoa ez baita Lutheranismoa, baina zaku
berean sartzen ditu.

Horretan uzten dut ene ikertze xumea. Erran dudan bezala hautatu ditut
zenbait kapitulu (bost orotara) bainan agertzen dute nola jokatu den Intxaus­
pe, garbituz, leunduz, apainduz Axularren Gero deitzen den liburua. Lehenik
osoki itzulipurdikatu ditu kapituluak eta gero lerro batzu kendu, beste batzu
gehitu erakutsi dudan bezala. Berak dion bezala «Axularen demboran bai er­
daraz, bai euscaraz orai baino libroquiago eta nasaiquiago mint~o ciren; gau­
cen beren icenaz deitceaz nehor etcen asaldatcen». Azturak aldatu dira eta al­
datze hori kontuan hartu du Intxauspek.

Ene lehenbiziko galdera berriz nator: Intxauspe Axularren zentsuratzaile?
Geroren gaurkotzaile? Zuek hauta.


